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      Побочная история из 3 тома 1 части манги
Её события происходят во время первого тома первой части ранобе, однако читать её следует не ранее 2 тома.
***
Церемония крещения — это религиозное мероприятие, на котором дети, которым в этом сезоне исполняется семь лет, идут со своей семьей в храм и регистрируются в качестве подданных. Дети не могут начать работать учениками без подданства, поэтому можно с уверенностью сказать, что крещение для них — очень важное событие.
Мне шесть лет, и мое крещение состоится зимой, поэтому я ещё никогда не посещала храм. Компания «Отмар», мой дом, расположена так близко ко входу в храм, как только возможно, однако закон запрещает некрещеным детям заходить туда. Я хотела поскорее приступить к работе подмастерья, а также узнать, что скрывается за большими воротами храма, так что с нетерпением ждала церемонию.
...В конце концов, когда я начну работать, я больше не буду оставаться одна дома, пока все остальные трудятся.
Поскольку компания «Отмар» расположена напротив храма, у нас становится больше покупателей в дни религиозных мероприятий, таких как церемония крещения и церемония совершеннолетия. Мы с соседними магазинами приветствуем детей, идущих в эти дни по улице. Если же кто-то из нас самих принимает крещение, мы празднуем это событие. После окончания церемонии к нам приходят покупатели, чтобы получить заказанные ранее товары, из-за чего внутри магазина становится довольно многолюдно.
Отец, мать и даже мои старшие братья-ученики работают на первом этаже, пока соседские дети празднуют крещение. Но поскольку я еще не крещена, я не могу спуститься и помочь.
...Я хотела бы начать работать как можно скорее, как и все.
— Это полный список семей, празднующих крещение?
— О? Я полагаю, что в нём не хватает сына Наэ¹.
Я потягивала свой разбавленный водой сок корде², наблюдая, как мать и отец обсуждают дела даже во время нашего семейного завтрака. Возможно, ещё слишком рано, чтобы собирать корде. Напиток скорее кислый, чем сладкий.
— Ютта, добавь, пожалуйста, сюда немного меда.
— Слушаюсь, госпожа.
Ютта была моей служанкой и поэтому подавала мне еду. Быстро ответив, она добавила мед в мою чашку.
Я с удовольствием пила свой подслащённый сок, когда отец закончил свой разговор о работе и повернулся взглянуть на меня.
— Фрида, откуда ты планируешь смотреть процессию в этом сезоне? — спросил он, и я стала думать над ответом.
В прошлом я была настолько слаба, что редко выходила из дома. Однако теперь я была достаточно здорова, чтобы при желании наблюдать всё прямо на месте.
Но если бы я так поступила, то не смогла бы хорошо всё рассмотреть. Когда мне в первый раз разрешили выйти на улицу, чтобы посмотреть на процессию с близкого расстояния, я была очень возбуждена, однако в итоге оказалась в окружении высоких взрослых и ничего не смогла разглядеть. Хуже того, лепестки цветов, которые я хотела разбросать, даже не долетели до детей.
Выход на улицу позволил бы непосредственно ощутить атмосферу праздника, но у меня не было знакомых, участвующих в крещении в этом сезоне. Мне безусловно было бы веселее разбрасывать лепестки праздничных цветов из своего окна.
— Я лучше видела процессию, когда смотрела на неё из окна своей спальни, так что в этот раз я предпочту смотреть из своей комнаты.
— Понятно, — сказал мой дедушка. — Не хочешь ли ты пока пройти в мою комнату? Всю первую половину дня я буду изучать прибыль магазина, а затем отправлюсь в гильдию. Ты можешь сначала помочь, а потом вместе со мной посмотреть на процессию, когда она начнётся. Что думаешь насчет этого? — звал меня дедушка, глава торговой гильдии.
Из его комнаты на втором этаже, будет лучше видно процессию, чем из моей комнаты на третьем. К тому же, мне всё равно было бы грустно ждать её в своей комнате в одиночестве.
— Звучит великолепно, дедушка. Ютта, пожалуйста, принеси лепестки цветов в комнату дедушки, — попросила я свою служанку, прежде чем закончить завтрак.
— Я должна спросить, Ютта. Действительно ли мне необходимо так хорошо одеться и причесаться, хотя я просто разбрасываю лепестки цветов из окна?
— Да. Вас будет видно с улицы, и если вы не будете одеты должным образом, уровень компании «Отмар» будет поставлен под сомнение.
После завтрака Ютта долго выбирала мне наряд и делала прическу, однако я хотела как можно скорее отправиться в комнату дедушки.
— Кажется, я просила тебя приготовить цветочные лепестки, Ютта.
— Для этого нужно всего лишь перенести несколько корзин. Я смогу это сделать, пока вы будете помогать дедушке в его работе.
Когда Ютта закончила с волосами и моё ожидание наконец-то завершилось, пришло время отправиться в комнату дедушки. Он работал над бухгалтерскими книгами компании «Отмар» вместе со своим помощником, Козимо.
— Дедушка, я прибыла, чтобы помочь.
— Отлично. Не могла бы ты пересчитать их для меня, Фрида?
— Конечно.
Дедушка протянул мне тяжелый кожаный мешок со звенящими монетами, который я приняла с мечтательной улыбкой. Затем я села рядом с дедушкой и стала доставать золотые монеты, чтобы пересчитать их. Свет, проникающий через окно, заставлял крошечные золотые монеты сверкать, и они наполняли воздух чистым, резким звоном. На мой взгляд, в мире не было ничего прекраснее золотых монет.
Как только я начала считать, Ютта развернулась и ушла готовить лепестки цветов.
— Госпожа, шествие приближается. Уже слышны возгласы с соседней улицы, — сказала Ютта, выглянув в окно.
Я закончила свою работу и встала. Было заготовлено много цветочных лепестков, столько, что нам с дедушкой было бы трудно разложить их самостоятельно.
— Ты знаешь кого-нибудь, кто крестится сегодня, дедушка?
— Есть несколько человек, связанных с гильдией, но ни с кем из них я не особенно близок.
Мы с дедушкой наблюдали из окна за происходящим под нами движением. Мы видели, как хорошо одетые дети покидали переулки и становились ждать на главной улице, пока окружающие подбадривали их. Их одежда была белой с вышивкой на рукавах. У девочек были аккуратно уложенные волосы, украшенные летними цветами.
— Ты будешь звездой этой зимы, Фрида. Ты уже начала готовиться к этому?
— Да, дедушка. Я приготовила ткань прошлой зимой и купила первый весенний мех. Матушка и Ютта уже начали вышивать. Но так как зимой нет цветов, мои волосы, конечно, не будут выглядеть также красиво, как у них.
— Тут уж ничего не поделаешь.
Ко времени зимней церемонии крещения уже нет цветов, которые можно собрать для волос. Это просто ужасно.
— Никакие деньги не изменят смену времен года, и никакие сожаления не изменят сезон, в который я родилась.
Я смотрела вниз на улицу, обсуждая что-то с дедушкой, и вскоре процессия двинулась в путь. Дети в белом двинулись вперед, чтобы присоединиться к ней. Наблюдавшие громко зааплодировали, и я услышала слова поздравлений, направленные в их сторону.
— Поздравляю с крещением!
— Да благословят боги наших новых детей Эренфеста.
Я сунула руку в корзину с лепестками цветов и начала бросать их в честь крещения. Они были в основном все белые, но и разноцветные в большом количестве сыпались на улицу. От яркого весеннего солнца лепестки ярко блестели.
— Ютта, используй и мою долю цветов.
Дедушка передал свою корзину Ютте и наклонился вперед, чтобы посмотреть в окно. Вероятно, он прикидывал, сколько покупателей у нас будет, исходя из качества детской одежды.
Я наблюдала за ним краем глаза, разбрасывая лепестки цветов и выкрикивая поздравления вместе с Юттой. Дети смотрели вверх среди падающих лепестков и махали руками, благодаря нас за наши благословения. Это радовало меня, и я продолжала разбрасывать лепестки с ещё большим усердием.
— О?..
В толпе была одна девочка, которая привлекла моё внимание. Её волосы выглядели намного красивее, чем у окружающих детей. У большинства из них были растрепанные, сухие волосы, за которыми не очень хорошо ухаживали, но зеленые локоны этой девочки были на удивление шелковистыми, они даже блестели под летним солнцем. Когда она шла, ее локоны колыхались от ветра.
— Как странно...
Она шла ближе к концу процессии, что означало, что она жила далеко от храма в бедной, южной части города. Но она явно не была похожа на других детей.
«Возможно, она — богатая девочка, которая заблудилась?» — подумала я, но об этом ничего не говорило. Она оживленно разговаривала с окружавшими её детьми бедного вида. Не было сомнений, что она с ними дружит.
— В чем дело, Фрида?
— В конце процессии, среди бедных детей, есть девочка с блестящими волосами и хорошо сшитой одеждой.
Я указала на неуклонно приближающуюся девочку, и дедушка тоже посмотрел на неё.
— Хм. Это редкость, когда так хорошо одетая девочка находится сзади. Вышивка на её платье впечатляет.
— Её волосы заплетены гораздо более сложным способом, чем у других детей. Я бы хотела научиться делать такое сама до вашего крещения, госпожа.
Девочка так выделялась, что и дедушка, и Ютта сразу заметили её среди толпы. Я слушала их мысли, не в силах отвести от нее взгляд. Ее зеленые волосы развевались, когда она шла прямо вперед. И вот девочка прошла прямо под нами. Как только я увидела ее затылок, я не смогла удержаться от удивленного возгласа.
...Искусственные цветы?! Среди толпы детей с собранными цветами на голове, она одна носила украшение из таких необычных цветов.
— Фрида?
— Дедушка, Ютта. Пожалуйста, посмотрите еще раз на девочку с красивыми волосами. Не сделано ли её украшение для волос из искусственных цветов?
Я указала пальцем, и они оба высунулись из окна, чтобы взглянуть на девочку, направляющуюся к воротам храма.
— Таких цветов точно не бывает. Они явно искусственные.
Если это было так, то во время крещения я смогу надеть украшение для волос с цветами.
— ...Дедушка, я хочу такое украшение с цветами. С ним я смогу носить цветы на крещении. В каком магазине их продают? — спросила я, и дедушка усмехнулся, глядя, как девочка исчезает в воротах храма.
— Я буду искать их. Если в каком-либо магазине в этом городе они продаются, я сразу же найду их.
Примечания:
1. Наэ. Японский: ネーエNēe. Анлейт: Nach. От немецкого nähe [ˈnɛːə] «соседство»
2. Корде — ягода, похожая на малину. Напиток, который пьёт Фрида, по сути является морсом. Майн пила его при первой встрече с Фридой.

    
  






  

  



  


  

    
      Побочная история из 4 тома 1 части манги
Её события происходят во время второго тома первой части ранобе.
***
Шелест  цинии¹, с которым работал Аст, безостановочно наполнял комнату. Аст², старший подмастерье, так хорошо умел плести стулья из этого дерева, что бригадир разрешил ему выполнять все заказы на них. Он настолько хорош, что трудно поверить, что Аст всего на 3 года старше меня.
Стулья из цинии, изготовлением которых занимался Аст, часто используются в местах, где много влаги, поскольку древесина цинии быстро сохнет после намокания. Наши собственные стулья, как правило, используются на кухнях ресторанов, но сделанные в других мастерских, используются в купальнях знати и богачей.
— Зиг, не проводи весь день, наблюдая за мной. Тебе нужно научиться плести корзины.
Шелест древесины ненадолго умолк, когда Аст окликнул меня. Я встряхнулся и взглянул на свои руки. Там была причудливая корзина, сделанная каким-то загадочным человеком, и моей задачей было воссоздать ее.
Решив сделать небольшой перерыв, Аст снял свои кожаные перчатки, вытер пот и двинулся ко мне. Параллельно Аст глотнул из кожаной фляги и начал осматривать мою работу. Затем взял корзину, которую дал мне бригадир, и осмотрел ее.
Эта корзина была так искусно сделана, что выделялась среди всех наспех сплетённых за зиму корзин. Количество важнее качества для зимнего рукоделия. Однако кто-то делал настолько сложные узоры, что мастер остановился, чтобы купить одну корзину в качестве образца для своих учеников. Это просто неслыханно! Ни один ремесленник в этой местности не знал такого способа плетения корзин, и все задавались вопросом, кто же создатель корзины.
— Что ты об этом думаешь, Аст? Мастер сказал, что ее сделал любитель, но я не думаю, что непрофессионал может сделать что-то настолько причудливое.
Или, если быть честным, я просто не хотел думать, что любитель может сделать более искусно сплетенную корзину, чем я, ученик человека, специализирующегося на таких вещах. Но Аст был тверд в своем ответе.
— Бригадир прав, это сделано любителем. Он хорош в узорах, но само плетение слишком рыхлое, и лоза натянута не одинаково. Тот, кто делал это, вероятно, довольно слаб. Вряд ли это мог сделать профессиональный ремесленник. Но раз подобное сделал любитель, ты должен превзойти его, если хочешь заключить следующий договор.
Договоры с учениками заключаются на три года. И они не продлеваются с теми, чей уровень навыков мастер счёл недостаточным. Даже переход в другие мастерские не принесёт в таком случае ничего хорошего, поскольку там не оценят работу такого ученика. Мой договор заканчивается всего через год, поэтому угроза Аста заставила меня занервничать. Мне нужно научиться делать настолько прекрасные корзины, что их захочет купить даже богатая женщина, если я хочу, чтобы мастер продлил мой договор.
— Привет, Зиг. К бригадиру только что приходил клиент. Ты знаешь, кто это был? — спросил Аст.
Я покачал головой и сказал, что не знаю.
Я еще не был достаточно опытен, чтобы иметь дело с клиентами напрямую. Мне говорили идти в подсобку, как только кто-то заходил внутрь. Иногда мне разрешали общаться с постоянными клиентами, которых мы хорошо знали, но никогда с новыми или богатыми.
— Это был богатый парень в довольно строгом костюме с двумя детьми в таких же лохмотьях, как у нас. Довольно странно, — добавил я.
— ...Хм. Да, это звучит довольно странно. Бригадир ушел с ними? — спросил Аст, и я кивнул, сказав, что они пошли в магазин ниток.
Аст сложил руки и пробормотал:
— Должно быть, заказ на что-то новое.
— Откуда ты об этом знаешь?
— Мастер не ушёл бы из магазина, если бы заказали что-то привычное. В таком случае он просто послал бы ученика. Надеюсь, это будет какая-нибудь новая работа, которая поможет нашей мастерской выделиться... О, похоже, мастер вернулся. Давай вернёмся к работе. Постарайся лучше сосредоточиться, Зиг.
Выглянув в окно, Аст вернулся к своему столу и махнул рукой, после чего надел кожаные перчатки и с серьезным выражением лица взялся за цинию.
Когда-нибудь мне дадут серьезную работу, как Асту, а не будут просто посылать по хозяйству и другим маловажным поручениям…
***
— Бригадир, я закончил корзину. Не могли бы вы взглянуть?..
Я закончил корзину и пошёл показать её бригадиру, решив продемонстрировать, что я лучше, чем какой-то неизвестный любитель. Я уделил особое внимание тому, чтобы лоза была одинаково натянута и другим подобным вещам, поскольку Аст упомянул о том, что именно так он определил, что корзина была сделана любителем. Я с нетерпением посматривал на бригадира, когда он принимал Аста, надеясь, что он одобрит и мою работу.
— Зиг, сходи в магазин ниток и принеси то, что я заказал.
Он даже не собирается комментировать?! Просто больше поручений?!
Разочарованный тем, что он отправил меня по делам, прежде чем прокомментировать мою работу, я отправился в магазин ниток. Владелец магазина знал меня в лицо, так как наша мастерская находилась рядом. Это была улица ремесленников, и мы использовали нитки для многих наших работ. Я зашёл внутрь и попал в мир ниток.
— Эй, я здесь, чтобы получить нить, которую заказал мой бригадир. Где она?
— Зиг, да? Тебе следует научиться быть немного вежливее. Продолжай так говорить, и бригадир никогда не позволит тебе вести дела с клиентами. На самом деле, он вообще собирается продлевать с тобой договор?
Владелец магазина покачал головой и протянул мне узелок с нитками. Видимо, я был достаточно груб, чтобы это его задело.
— Мой договор заканчивается через год...
В нынешнем виде Аст был намного лучше меня, а бригадира так мало заботила корзина, ради которой я надрывал спину, что он отправил меня по поручению, прежде чем сказать, что о ней думает. Я печально опустил плечи, осознав, как плохо мое положение, на что хозяин магазина похлопал меня по плечу.
— Если ты хочешь, чтобы твой договор был продлен, ты должен обладать некоторыми навыками, без которых мастерская не может жить. Это как раз твой шанс получить их. Вложи все силы в работу в течение следующего года, и у тебя всё получится, парень.
— А? Так это мой шанс?
— Что, ты не знаешь? Эта нить безумно дорогая, потому что её получают от шпинне, которые являются магическими зверьми. Это значит, что ваша мастерская получила весьма ценный заказ от компании «Гилберта».
— Компания «Гилберта»?
— Ты не знаком с ними? Это большой магазин на севере города. Я веду с ними дела, поскольку они торгуют одеждой и всем таким. Но я никогда не видел, чтобы Марк, их правая рука, сам приходил сюда. Надеюсь, это возможность сблизиться с ними для всех нас.
Бригадир начал подробно рассказывать о том, каким большим магазином была компания «Гилберта» и как важна была эта работа для бригадира.
— ...Ладно, я понимаю, что компания «Гилберта» — это большое дело. Но какое отношение это имеет ко мне? Они не собираются доверять мне такую важную работу.
Я пессимистично помахал рукой в воздухе, из-за чего владелец магазина ткнул меня пальцем в лоб.
— В этом-то и проблема с тобой! Всегда так быстро сдаешься. Это первый раз, когда бригадир делает эту штуку. Смотри на него внимательно и тоже учись её делать. Если всё пойдёт хорошо, компания «Гилберта» придет с заказом ещё. От того, сможешь ли ты это делать или нет, будет зависеть всё. Ты должен научиться делать то, что не может Аст!..
— П-правильно...
Потирая лоб, я вернулся в мастерскую и передал мастеру нитки. Затем, послушавшись совета владельца магазина ниток, я попробовал предложить помощь.
— Бригадир, раз уж я закончил с корзиной, могу я помочь с новой работой? Вы ведь собираетесь что-то делать из всего этого?
Я указал на стопку срезанного бамбука сбоку, которую принесла сюда компания «Гилберта». Бригадир, всё еще готовивший необходимое, удивлённо моргнул на мой вопрос, но затем быстро вернулся к своему обычному угрюмому выражению лица и кивнул.
— Хорошо. Нарежь бамбук на полоски вот такой длины, — сказал он, протягивая мне тонко нарезанный кусок бамбука.
Он был кривой, со скошенным кончиком, а его поверхность была неровной, словно покрытой волнами. Я не был уверен, какой длины и толщины ему нужны кусочки.
— ...Бригадир, Что насчет длины? Полоска такая кривая, что я не уверен, какую длину следует выбрать.
— Неважно. Просто определись с длиной и затем не меняй её.
— Хорошо! А толщина? Спереди она вся неровная, может, мне просто выбрать любую толщину? — спросил я, оглядывая бамбуковую палку.
Бригадир прикрыл глаза, чтобы подумать, затем покачал головой.
— Нет. Обстругай бамбук и сделай таким тонким, как самая глубокая выемка на нём.
Я пошёл и взял свои инструменты, затем отрезал скошенный кончик, чтобы установить стандартную длину. После я начал убирать неровности.
— Боже, как плохо нарезано. Не знаю, кто сделал эти бамбуковые палочки, но они точно отстойно справились. Такое ощущение, что резал ребенок, который никогда не держал в руках ножа.
Это была ужасная работа, даже для любителя. И не сравнить с тем любителем, который делал ту корзину. Бригадир, услышав моё бормотание, фыркнул.
— Вот что получается, когда за работу берется ребёнок, который даже не был крещён. Ты был не намного лучше, когда только начал здесь работать учеником.
Я резко нахмурился, сосредоточившись на деликатном разрезании бугристого бамбука. Я резал настолько ровно, что ни один любитель не мог и надеяться на сравнение. Прямые, а не диагональные срезы. Срезы, которые позволили мне сделать куски одинаковой длины и толщины.
— ...Как вам это, бригадир? — Я показал ему первую законченную полосу бамбука — ту, что послужит образцом для всех остальных. Одного только её завершения было достаточно, чтобы я промок от пота.
Он сузил глаза и внимательно осмотрел её. Мастер оценивал мою работу так пристально, что я не мог не сглотнуть, боясь, что он подумает.
— Неплохо. Сделай побольше полосок, такой же длины и толщины, как эта.
Бригадир, по-видимому, закончил свою работу, пока я делал полосу-образец. Давая мне указания, он убирал свои пепельные волосы за голову. Закончив, он сел рядом со мной и начал делать такие же полосы, что и я. Он смотрел на бамбук со спокойным выражением лица, его руки были непоколебимы и точны в каждом движении. Он опережал меня на целые лиги, а мне требовалось много времени, чтобы сделать всего одну полоску.
Ггах!.. Я тоже должен делать это хорошо!
— Успокойся, Зиг. Нестабильные эмоции приводят к неправильным действиям. — предупредил меня бригадир тихим голосом, при этом у него ни на секунду не изменилось, ни выражение его лица, ни качество работы. Я взглянул на него. Во время работы его глаза были пугающе острыми и гораздо более жесткими, чем обычно, но лезвие двигалось плавно и ровно, как по маслу. Он просто спокойно резал с ровным, повторяющимся ритмом.
Я хотел что-то сказать в ответ, но не мог вымолвить и слова. Чувство соперничества по отношению к Асту и страх перед предстоящим продлением договора заставляли меня чувствовать, что моя собственная душа сотрясается с каждым ударом лезвия бригадира. Какое-то время я сидел, молча наблюдая за тем, как бригадир работает, а воздух наполнял приятный звук разрезаемого дерева.
— Зиг, шевели руками, не спеша.
Строгий, контролируемый тон голоса бригадира как-то успокоил меня, и я поднял свой нож, чтобы вернуться к строганию. Я работал медленнее, чем бригадир, но относился к делу серьёзно и совершал спокойные, точные разрезы, глядя на которые, любой мог бы признать работу профессионала.
Сначала я резал неравномерно, но со временем звук, с которым я нарезал дерево, стал совпадать с ровным ритмом бригадира.
— ...Бригадир, для чего мы будем их использовать?
— Кто знает. Они сказали, что хотят, чтобы мы выровняли бамбуковые полосы и связали их крепкой нитью, чтобы получился экран, но я не знаю, для чего они его будут использовать, — пробормотал бригадир, немного сощурив глаза, чтобы оценить длину полосы в его руке.
Та, которую я отрезал, кажется, достаточно хороша, — он положил её в сторону, вместе с той, которую отрезал сам. Они выглядели настолько похожими друг на друга, что я не мог не почувствовать прилив гордости.
— Я хочу научиться делать эти экраны. Мне кажется, если у меня получится их делать, я смогу надуть грудь и сказать: «Я настоящий подмастерье». Так что…
Я запнулся. Бригадир удивлённо моргнул, а затем слегка усмехнулся.
— Хорошо. Научись их делать. С ниткой не так-то просто, но... Та корзина, которую ты сделал, была очень хороша. Насколько я понимаю, теперь ты можешь называть себя настоящим подмастерьем. Ты это заслужил.
Примечания:
1. Циния. Японский: ツィーニTsīni. Анлейт: terzini. От итальянского тerzini [terˈtsini] «защитники»
2. Аст. Японский:アストAsuto. Анлейт: Ast. От немецкого ast [ast] «ветка»

    
  






  

  



  


  

    
      Побочная история из 4 тома 1 части манги
Её события происходят во время третьего тома первой части ранобе.
***
В зале заседаний на третьем этаже торговой гильдии проходило собрание крупнейших магазинов Эренфеста. Как глава компании «Гилберта», я, естественно, принимал в нем участие. Из-за подготовки к зиме мы все были очень заняты, но это было важное собрание, на котором объявлялись результаты праздника урожая.
— Итак. Настало время объявить результаты праздника урожая этого года, — начал глава гильдии после обсуждения нескольких предварительных тем.
Его взгляд переместился на главу компании «Отмар», который тотчас шумно встал с кресла. Он был сыном главы гильдии и отцом Фриды.
Компания «Отмар» была старым магазином, который занимался торговлей продуктами питания еще до того, как Эренфест стал называться Эренфестом. Им был разрешен вход в замок герцога, и поэтому им доставалась информация о празднике урожая раньше, чем любым другим простолюдинам.
— Похоже, что в этом году урожай был не особенно удачным. Земли под контролем гибов показали ожидаемые результаты, но фермеры центрального региона произвели даже меньше, чем в прошлом году.
— Опять? Сколько лет потребуется, чтобы всё восстановилось?
Тяжёлые вздохи разнеслись в зале заседаний в ответ на заявление компании «Отмар». Все предсказывали это, но даже так ситуация была болезненной. Плохие результаты праздника урожая означают повышение стоимости еды. Учитывая, что все в городе в настоящее время готовятся к зиме, это, в свою очередь, приведёт к тому, что многие люди не смогут нормально питаться, когда начнутся метели и все застрянут внутри. Это был, без преувеличения, вопрос жизни и смерти для бедных жителей города. В моей голове промелькнули образы Майн и Лутца, двух очень бедных детей, которые заходили в мой магазин.
С их семьями всё будет в порядке?..
— Я слышал, что в храме не хватает магической силы из-за потери многих священников, но...
— Это напомнило мне, что несколько лет назад несколько семей приехали, чтобы подготовиться к тому, что вернувшиеся священники станут настоящими дворянами. Интересно, влияет ли это на ситуацию?
Все магазины, работающие с дворянами, обменивались информацией. Можно констатировать, что политические изменения, произошедшие в далеком Центре, привели к тому, что немало священников покинуло храм, из-за чего в деревни стало поступать меньше магической силы.
— Хватит теоретизировать, главное — понять, насколько плох был урожай на самом деле. Нам всем нужно планировать, как изменятся цены, — сказал я, и повсюду раздалось множество голосов одобрения
— Бенно прав. Нет смысла обсуждать причину — дворяне в любом случае не вернутся. Нельзя ли поподробнее? — спросил один из торговцев.
Глава компании «Отмар» опустил глаза и посмотрел на дощечки в своих руках.
— Он не упал на целых десять процентов как в прошлом году, так что все не так уж мрачно. Я упоминал об этом и тогда, но Фрёбельтак на западе сильно пострадал от политических перемен, и их урожай уменьшился гораздо значительнее, чем у нас. Мы в безопасности только потому, что наше герцогство выбрало нейтралитет во время переворота.
Собравшиеся издали вздох облегчения, узнав, что снижение не было огромным. Тем не менее, насколько я мог судить, оглядевшись вокруг, почти у всех были суровые выражения на лицах. Даже самые мягкие из нас ожесточились за последние несколько лет.
— Марк, насколько всё плохо по сравнению с тем, что было десять лет назад? Ты можешь сказать? — спросил я Марка, который стоял рядом со мной.
— Я думаю, что общий урожай составляет около шестидесяти процентов от того, что было раньше, — ответил он.
Десять лет не было никакого роста урожая; каждый год он снижался, хотя и незначительно. Рост цен на продукты означает, что странствующие торговцы, занимающиеся продовольствием, тоже могут свободно поднять цены, чтобы получить прибыль, и с ними будет труднее договориться, поскольку они стараются заработать как можно больше денег, готовясь к зиме. К тому же, к сожалению, найдутся дворяне, которые будут использовать свою власть, чтобы требовать непомерных скидок, несмотря на всю ситуацию. Крупные магазины, которые торгуют с дворянами, сильно пострадают, и выживание будет зависеть от того, насколько хорошо они смогут маневрировать в переговорах с дворянами.
— Бенно, разве странствующие торговцы, которые бывают в Фрёбельтаке, не часто посещают твой магазин? Есть ли у тебя какие-нибудь новости от них? — спросил владелец компании «Херинг», старше которой была только компания «Отмар». Я погрузился в размышления. Торговцы могут процветать или разоряться в зависимости от информации, которой они располагают, так что своей следует делиться так, чтобы получить информацию от других. Мастерство торговца заключается в правильном выборе того, какую информацию следует давать, и качественном анализе той информации, что он получает от других.
— Я слышал, что население городов у границы Эренфеста растёт — плата за постоялые дворы и стоимость подданства в этих городах резко взлетели. Центральный регион Фрёбельтака пострадал чертовски сильно. Странствующие торговцы поднимают цены на свои товары, но в следующем году всё может стать ещё дороже. Но как дела обстоят в Аренсбахе? Компания «Херинг» имеет много клиентов с юга, да?
— В Аренсбахе мало что изменилось. Цены особо не растут и не падают.
А?.. В Аренсбахе мало что изменилось? Я нахмурил брови, сочтя это несколько подозрительным, и через несколько секунд все остальные владельцы магазинов начали перечислять свои мнения по поводу того, что ситуация в южном герцогстве не изменилась по сравнению с прошлым годом.
— Юг остаётся таким же, как и в прошлом году, а? Возможно, пришло время начать покупать у них.
— Подождите, подождите. Сменить поставщика не так-то просто. Если мы откажется от Фрёбельтака сейчас, потом будет трудно восстановить отношения, если что-то ещё случится.
— Сколько лет у них становится всё хуже? Если мы ещё подождем, Аренсбах может повысить цену, когда мы наконец доберёмся до них.
— Это правда. Чем позже мы сделаем этот шаг, тем меньше денег мы заработаем.
Я сложил руки и начал слушать торговцев, которые были больше заинтересованы в том, чтобы найти новые связи в Аренсбахе вместо Фрёбельтака. Я мог понять причины страданий Фрёбельтака, присоединившегося к перевороту и проигравшего, но Аренсбах был на стороне победителей. Их урожаи должны были улучшаться, а не оставаться неизменными.
...Какая часть информации была неверной?
— Послушай, Бенно. Чем занимается компания «Гилберта»? Вы ведете большую торговлю с западом, верно?
Я погладил подбородок, обдумывая ответ. Всё, что люди здесь знали, было слухами, из-за чего было трудно принять безопасное решение. Всё могло оказаться как правдой, так и ложью. Было бы безопаснее посидеть в стороне и собрать больше информации, прежде чем предпринимать какие-либо серьёзные шаги.
— ...Я буду продолжать идти так же, как и шёл. Ещё слишком рано решать, стоит ли с ними расставаться. Я до сих пор многим обязан своим поставщикам на западе.
Когда мой отец умер и я унаследовал магазин, многие поставщики разорвали отношения с компанией «Гилберта», заявив, что они не намерены вести дела с молодым парнем, который только-только достиг совершеннолетия. Оставшиеся поставщики и странствующие торговцы поддержали меня тогда, и я не собирался бросать тех, кто помог мне в трудную минуту.
Хотя, если их экономика продолжит падать, возможно, скоро у меня не останется выбора...
Ответить благодарностью было важно, но я не собираюсь из-за этого разорять компанию «Гилберта». Я прислушивался к разговорам вокруг, закаляя нервы, чтобы не держаться за них слишком долго и не упустить момент, когда следует уйти.
После обмена информацией зал затих. Глава гильдии, ожидавший этого, встал и хлопнул в ладоши.
— Достаточно ли этого для обсуждения урожая этого года? Когда из замка придёт новая информация, я, как всегда, положу документы на стойку регистрации.
На этом собрание на сегодня закончилось. Почувствовав это, все торговцы начали вставать. Мои нервы успокоились, когда напряжение собрания спало, и тогда глава гильдии с усмешкой посмотрел на меня.
...Что этот старикан планирует?!
Я почувствовал, что мои уголки моих губ опустились вниз, и меня охватило неприятное чувство. Я инстинктивно обернулся и посмотрел на Марка, который, нахмурившись, постукивал себя по виску.
Украшения для волос?!
Когда я это понял, было уже слишком поздно. Глава гильдии поднял украшения Фриды, чтобы все собравшиеся владельцы магазинов могли их увидеть.
— Я хотел бы сообщить о своих результатах всем тем, кто мне помогал. Наконец найден мастер, которого я искал с лета и который изготовил то украшение для волос. Я также успешно заказал великолепное украшение для церемонии крещения моей внучки. Благодарю всех, кто помогал мне в поисках. И больше всего я благодарю компанию «Гилберта», которая нашла этого человека и сообщила ему о моём заказе, — с гордой ухмылкой сказал глава гильдии, поднимая экстравагантное украшение.
Среди торговцев поднялся переполох. Реакция была даже сильнее, чем от объявления результатов праздника урожая.
— Разве оно не красивее, чем украшение, которое ты искал?!
— Компания «Гилберта» нашла мастера?!
Вряд ли можно винить торговцев за их удивление. Не только главу гильдии заинтересовало украшение, которое старшая сестра Майн носила во время крещения прошлым летом. Все торговцы с первого взгляда поняли, что это будет прибыльный продукт, в том числе и я. Тем более, что сам глава гильдии после этого принялся за расследование.
И всё же, сколько бы ни искали все эти владельцы крупных магазинов, никто из них ничего не мог найти. Никто из них не знал ребенка, который носил украшение. Они могли предположить, что это девочка из южной части города, судя по её месту в процессии, но этот район настолько беден, что у большинства богатых владельцев магазинов с севера не было там знакомых.
Мы все пытались расспросить знакомых в мастерских и закусочных, которые мы лично посещали, но обычно люди просто поддерживают процессию со стороны, не присоединяясь к ней, если никто из их семьи не участвует в крещении. Довольно мало людей в центральной и южной частях города были в состоянии заметить украшение для волос, так что сбор информации был кошмаром.
— Эй, Бенно! Как ты нашел мастера?!
Я скрестил руки и погрузился в раздумья. Я нашел мастера или, если говорить точнее, мастерицу, не благодаря каким-то своим тщательным поискам. Майн просто, по случаю, покопалась в своей корзине и достала украшение, спросив, без особого интереса, получится ли из него хороший товар. Всё свелось к простому везению — даже если говорить о нашей встрече…
Я узнал о ней абсолютно случайно — я ужинал с Коринной, когда Отто просто упомянул об этой странной девочке. Чуть позже он рассказал мне, что один из друзей Майн мечтает стать странствующим торговцем и попросил меня помочь заставить его отказаться от этой затеи. Обычно я бы отказал, чтобы сэкономить время и силы, но в то время у меня, по совпадению, было мало работы, и я захотел сам встретиться с той странной девочкой, о которой он рассказывал. Честно говоря, если вспоминать, удивительно, что я вообще решился пойти.
Скажем так, произошла целая череда чудес. По правде, возможно, бог торговли свёл нас вместе.
— Эх, я не собираюсь так просто раскрывать вам свой источник.
Я просто сказал то, что пришло мне в голову, но все остальные восприняли это как заявление о том, что ни один торговец никогда не выдаст столь ценную информацию. Некоторые торговцы отступили назад с недовольными гримасами, но другие уставились на меня сверкающими глазами.
— Бенно, я хочу, чтобы ты как можно скорее продал мне несколько таких украшений. Таких же, как у главы гильдии, — сказал глава компании «Херинг». Он всегда активно конкурировал с компанией «Отмар», и сейчас он был настроен заняться серьёзным делом.
— Извините, но мастер занят подготовкой к зиме. Я мог бы что-нибудь придумать, если вы, по крайней мере, не против подождать до времени зимнего рукоделия.
— Это недостаточно быстро. Крещение моей племянницы тоже состоится этой зимой. Это младшая дочь моей младшей сестры, — сказал он, и другие торговцы присоединились к нему, перечисляя всех своих друзей и родственников, у которых церемония крещения была в ближайшее время. Если компания «Херинг» имеет шанс получить новые украшения, они не могли позволить себе отстать.
— Подождите. Украшения, которые я продал главе гильдии, были специальным заказом. Мастер не успеет достаточно изготовить к крещению, а желающих тут слишком много.
На меня голодными глазами смотрело множество торговцев, и я не хотел принимать заказы от одних, и отказываться от других — это принесло бы одни проблемы.
Пока я напрягал мозги, пытаясь придумать, как выпутаться из этой ситуации, глава гильдии забавляясь наблюдал за происходящим.
— Похоже, все хотят получить свои собственные украшения. Ты собираешься отказать им всем? Похоже придется, поскольку мастер по изготовлению украшений так занят подготовкой к зиме, что у него даже не нашлось времени навестить мой дом.
Сказав это, он ловко избежал зависти, которую обычно направляли в его сторону, переведя их недовольство на компанию «Гилберта». Этот чёртов старикан! Он пытается заставить всех злиться на меня за то, что у меня нет для них украшений!
— Мастер Бенно, это может быть невероятно важное дело для компании «Гилберта», — сказал Марк позади меня, что мгновенно охладило мой гнев. Мы усердно работали над тем, чтобы вернуть компанию «Гилберта» на прежний уровень после смерти моего отца, и это была хорошая возможность показать, что мы полностью восстановились. Я не мог упустить этот шанс.
Связаться с Майн нелегко, учитывая, как часто она прикована к постели, но Марк знает, где она живет. Именно потому, что подготовка к зиме требует покупки многих вещей, она может согласиться сделать украшения, если я предложу более высокую оплату, чем обычно.
— Хорошо... У нас недостаточно времени для всех, чтобы получить особый дизайн, но если вас всех устроят украшения такого же вида, как на летней церемонии крещения, я могу достать их для вас в достаточном количестве.
— Ооо. Это подойдет, спасибо.
— Однако, чтобы всем было понятно. Так как до зимней церемонии крещения осталось совсем немного времени, и все заняты подготовкой к зиме, украшения будут дороже, чем обычно, и я не знаю, сколько их можно будет сделать. Здесь всё будет в порядке живой очереди.
Я махнул рукой, оглядывая собравшихся купцов, и Марк достал дощечку. Купцы записывали свои имена, поглядывая друг на друга.
— Ты должен поблагодарить меня за этот процветающий бизнес, Бенно, — сказал глава гильдии с победной улыбкой, как будто это была его заслуга.
Я прикоснулся к листку растительной бумаги в своем кармане. Украшения для волос были не единственным козырем в моем рукаве. У меня была растительная бумага, которая в скором времени перевернёт весь рынок.
Просто подожди, старикан. Не думай, что эта самодовольная ухмылка на твоем лице будет длиться вечно...

    
  






  

  



  


  

    
      События происходят во время третьего тома первой части ранобе (до главы «Подготовка Лутца к ученичеству»)
Побочная история из 6 тома 1 части манги.
***
— Майн не навещает меня, Ильзе, — пожаловалась я вслух, поджав губы и повернувшись к своему повару, пока она ходила вокруг, отдавая распоряжения по поводу предстоящего ужина.
Прошло уже десять дней с тех пор, как Майн вернулась домой после обморока в компании «Гилберта», но она так и не навестила меня.
Ильзе смотрела в мою сторону, одновременно доставая из шкафа соль и сезонные травы.
— Она живет на юге, не так ли? В это время года люди там заняты подготовкой к зиме. В отличие от богатых людей на севере города, бедным приходится всё готовить самим.
Я была удивлена, когда узнала, что Лутц и Майн должны были сами заготавливать дрова, делать свечи и даже консервировать продукты. В компании «Отмар» мы проводили заготовки на зиму вместе со всеми нашими дапла, так что в нашем распоряжении было много людей. Но даже при этом обычно мы просто покупали большую часть необходимого.
— Понятно. Хотя мы обе говорим о подготовке к зиме, эти слова означают совсем разные вещи в зависимости от того, где вы живете.
— Не говоря уже о том, что начались снегопады. Люди начали прятаться в своих домах. А Майн даже без пожирания достаточно слаба, чтобы снег стал помехой. Она едва продержалась до ужина, помнишь? Майн сказала, что не сможет приехать до весны, так что вам придется подождать до этого времени.
— Это правда, но… — начала я, но быстро замялась.
Я рассказала Майн, что происходит с теми, кто подвержен пожиранию, — сколько им осталось жить и как выжить, — чтобы она могла обсудить всё со своей семьей. Здесь на кону стояла ее жизнь. Переговоры с дворянами пройдут гораздо спокойнее, если у нее будет больше времени в запасе, поэтому чем быстрее она сделает первый шаг, тем лучше.
— Я надеюсь, она скоро приедет. Если моя семья сможет превратить ее мудрость в деньги, у Майн будет больше возможностей для заключения контракта на более выгодных условиях, — сказала я.
Связи компании «Отмар» с дворянами будут иметь решающее значение для переговоров Майн. Компания «Гилберта» же только недавно была признана крупным магазином и начала торговать с дворянами, а значит, у нее ещё не было связей, которые могли бы оказаться полезными. Если Майн хочет жить комфортно, влияние компании «Гилберта» явно недостаточно.
— Чем дольше она будет откладывать принятие решения, тем меньше у нее будет времени на переговоры. Конечно, она должна понимать что-то настолько простое. Более того, мы стали такими хорошими друзьями за такой короткий промежуток времени. Я не могу поверить, что ее семья захочет, чтобы она умерла, так что... Что? Неужели она действительно не собирается приезжать до весны? — размышляла я вслух, прежде чем вздохнуть и откусить от одного из фунтовых кексов, которые Ильзе сама усовершенствовала, — ...Твои кексы действительно очень вкусные, Ильзе. Я бы хотела, чтобы Майн попробовала один из них.
— Я знаю, что ты чувствуешь. Я бы тоже хотела, чтобы она попробовала, — ответила Ильзе, выложив на разделочную доску принесённое слугой мясо. Затем она начала втирать туда соль.
— Я бы очень хотела пойти в дворянский район с Майн, — пробормотала я, наблюдая за Ильзе.
— Даже если это произойдёт, вам придётся жить в разных поместьях, если у вас не будет одного хозяина. При этом я знаю об устройстве только с точки зрения слуги. Я не могу сказать тебе, где оказываются дети с пожиранием, но могу предположить, что с будущей любовницей, которой позволили жить одной в отдельном здании, будут обращаться не так, как с обычным ребенком с пожиранием.
Хоть Ильзе и была всего лишь поваром, я довольно часто болтала с ней. Раньше она работала в дворянском районе и поэтому больше других знала о том, как живут люди, приезжающие туда из нижнего города. Ильзе по приказу дедушки либо переедет со мной в дворянский район, когда я достигну совершеннолетия, либо, если с этим возникнут проблемы из-за возраста, подготовит преемника, который будет сопровождать меня.
— Но даже это лучше, чем смерть, нет? Кроме того, если Майн готова продать нам свои знания, мы сможем в полной мере её поддержать.
— Да, но разве она не упоминала, что какой-то магазин держит ее знания при себе?
— Ах, вот оно что! Вот источник всех наших проблем! — воскликнула я, хлопая в ладоши. Но мое волнение вскоре сменилось гневом. — Майн, без сомнения, отчаянно хочет навестить меня, но этот Бенно стоит у нее на пути... Людям, больным пожиранием, нужно заключать договоры с дворянами, чтобы выжить, но он отказывается позволить ей увидеться со мной. Какой же он жестокий человек!
Ильзе подняла бровь, продолжая добавлять соль в мясо.
— Постарайтесь держать свои иллюзии в узде, юная леди. Если бы дела действительно обстояли так плохо, Майн просила бы нас о помощи. Как вы говорили, она не идиотка. Майн приедет навестить нас весной.
— Ты права…
— Я тоже хочу ее увидеть, особенно теперь, когда мои фунтовые кексы стали такими вкусными. К тому же я уверена, что она знает еще много рецептов, которых нет ни у кого, — сказала Ильзе. Прищурив свои зеленые глаза, она начала втирать травы в мясо. Ильзе провела время с Майн лишь единожды, когда мы все вместе готовили фунтовый кекс, и всё же она казалась такой уверенной в этом утверждении. Для меня это не имело никакого смысла.
— Почему ты так думаешь, Ильзе?
— Я так говорю, потому что она ела не всю подаваемую еду. Я предполагала, что она не ест суп, потому что не любит овощи, но она ела их в других блюдах. Должно быть, она знает какой-то секрет, как сделать суп вкуснее.
Я не знала, что Майн что-то оставляла во время еды.
— Если она знает больше рецептов, я бы предпочла, чтобы она приехала к нам еще раньше. Они помогли бы ей подписать контракт с более благородным человеком.
«Только бы она поскорее пришла. Но зима только началась...» — с грустью подумала я.
***
Сезон метелей закончился, и солнечные дни постепенно начали возвращаться. К моменту, когда я смогла нормально выходить на улицу, уже наступило время весенней церемонии крещения.
Звон золотых монет наполнил мою ярко освещенную комнату. Обычно этого было бы достаточно, чтобы заставить мое сердце танцевать от радости, но сейчас я не могла сосредоточиться на них.
— Ты редко так теряешь концентрацию, Фрида. Что-то случилось? — спросил дедушка, оторвавшись от своего разговора с Козимо¹.
— Весна пришла, но Майн все еще не навестила меня, дедушка.
Я положила свои золотые монеты и подошла к окну.
Снег на улице растаял, и некогда белые от снега улицы вновь стали видны. Любой сказал бы, что весна вернулась, но Майн всё же не пришла навестить меня.
— Тебе, конечно, понравилась Майн, не так ли? — спросил дедушка.
Я многозначительно кивнула.
— Я думаю, это замечательно — проводить время с девочкой, которая будет в том же положении, что и я, когда мы вырастем. До нее... я думала только о том, что однажды буду со всеми разлучена.
Единственный способ пережить пожирание — подписать контракт с дворянином, а это означало, что мне придется переехать в дворянский район, как только я достигну совершеннолетия. До тех пор мне разрешили остаться в нижнем городе, но это не меняло того, что однажды мне придется распрощаться со всей моей жизнью здесь: семьей, друзьями, домом, в котором я выросла, даже с моими повседневными привычками. Но теперь был шанс, что я не встречу свою судьбу в одиночестве, рядом со мной будет подруга — подруга, которая поняла бы мои чувства.
— Хм, ясно… — продолжил дедушка, откинувшись в кресле и вздохнув. На мгновение он погрузился в раздумья, а затем усмехнулся, словно ему пришла в голову отличная идея.
— Тогда, возможно, мне стоит удочерить Майн?..
— Дедушка?!
— Господин Густав, что вы говорите?!
Заявление прозвучало настолько неожиданно, что даже Козимо, его правая рука, издал шокированный возглас. Кто мог его винить? Идея деда имела бы слишком много последствий, особенно учитывая, как внезапно он её придумал.
— По словам Ильзе, Майн знает гораздо больше рецептов, чем показывает. Что, если в обмен на них я предложу усыновление? Нам было бы проще помочь ей в переговорах, и, возможно, она даже сможет подписать контракт с кем-нибудь, кто находится в хороших отношениях с господином Хенриком, дворянином, с которым подписала контракт ты.
Действительно, удочерение Майн облегчило бы компании Отмар её поддержку во время переговоров. Я смогу помогать ей не как подруга, а как сестра.
...Какая замечательная идея!
Но пока я радовалась, Козимо выглядел не слишком довольным.
— Господин Густав, если вы удочерите ее, это повлияет на линию наследования. Пожалуйста, не предлагайте таких вещей.
— Майн не окажет особого влияния, если будет известно, что в будущем она подпишет контракт с дворянином и переедет в дворянский район. Тех же, кто попытается протестовать, если таковые найдутся, я просто заставлю замолчать, используя помощь, которую я оказывал им в прошлом. Проблемы возникли бы, если бы её удочерил один из моих сыновей, тогда потенциально Майн было бы сложнее отделить от компании «Отмар». Однако я уже на пенсии, так что влияние на магазин будет минимально.
Дед больше не считался членом компании «Отмар», поскольку он ушел в отставку и стал главой гильдии торговцев. На данный момент все воспринимали его исключительно как главу гильдии.
— Я сделаю необходимые приготовления. Но в любом случае, ничего не начнётся, пока Майн не придёт и не попросит нас о помощи.
— Это правда.
Если Майн не попросит помощи у компании Отмар, мы не сможем просто взять и удочерить ее из ниоткуда.
— Тем не менее, нет нужды беспокоиться. Я поручу представителям гильдии сообщать мне о каждом прибытии Майн и пошлю Бенно запрос, чтобы получить информацию о ее состоянии. Тебе следует беспокоиться о себе, а не о ней, Фрида. Ты уже привыкла к работе подмастерьем в гильдии?
— Да, дедушка. Мне ещё столько предстоит изучить — я получаю удовольствие от каждого дня. Мои наставники также хвалят меня за работу, — ответила я.
Следует усердно учиться, чтобы выжить в дворянском районе.
Почувствовав некоторое облегчение, я вновь вернулась к золотым монетам.
**
Снег полностью растаял, и множество растений вновь начали свой рост. Среди зелени распускались цветы. Мягкий ветерок сопровождался теплым солнечным светом. Не успела я оглянуться, как этот свет из теплого превратился в горячий. Летняя церемония крещения была не за горами.
И все же я ни разу не видела Майн. Она была зарегистрирована в гильдии торговцев, так что было бы нормальным, если бы её посылали сюда с какими-то поручениями — например, приносить бумаги к стойке регистрации, но нет. Ни она, ни Лутц не появлялись в гильдии ни разу.
У нее осталось всего полгода до того, как пожирание поглотит ее! То, что за все это время она не навестила меня, должно быть дело рук Бенно!
На данный момент единственным выходом для меня, вероятно, было прямое вмешательство в дела компании «Гилберта». Как бы Бенно ни был недоволен этим, жизнь Майн была важнее.
«Полагаю, мне придется придумать какой-нибудь предлог, чтобы посетить компанию “Гилберта”...» — думала я, пока выполняла работу подмастерья за прилавком. Но тут я услышала знакомый голос.
— Книжная полка зовёт меня.
— Это не так. Ты сама это придумала…
Я удивленно обернулась и увидела Бенно, Майн и Лутца, направляющихся к прилавку. Майн, в отличие от того раза, когда её привели в мой магазин, выглядела здоровой: она ходила на своих ногах и даже разговаривала с Бенно. Когда я видела ее в последний раз, ей хватало простой ванны или приготовления сладостей, чтобы заболеть, но теперь она была достаточно здорова, чтобы пройти весь путь до гильдии торговцев.
Наконец-то мы снова встретились!
Я ждала так долго, что одна только встреча с Майн делала меня счастливой, но не похоже, что она заметила мое присутствие. Я быстро закончила работу и попросила своего наставника сообщить главе гильдии, что Майн прибыла.
Я не упущу эту возможность, несмотря ни на что. Я одержу победу над Бенно!
Я глубоко вздохнула, затем направилась к стойке и назвала имя Майн, твёрдо положив руку на бедро и поджав губы, чтобы она почувствовала себя виноватой за то, что не пришла ко мне.
— Ах, Майн? Это правда ты? Весна почти закончилась, и ты так ни разу и не пришла поиграть.
Примечания:
1.Козимо — правая рука главы гильдии и дапла в его компании

    
  






  

  



  


  

    
      Побочная история к 7 тому 1 части манги
События происходят во время третьего тома первой части ранобе (глава «В гостях у госпожи Коринны» от лица другого персонажа)
***
— Коринна, есть минутка? — спросил меня брат, жестом указав на коридор. Он ждал, пока я закончу обед.
— Иди вперёд. Я сейчас подойду.
Бенно отправился в свой кабинет. Я заметила, что его шаги были лёгкими, и потому вздохнула с облегчением. Сегодня был день, когда Майн собиралась в храм со своими родителями, а так как мой брат всегда готовился к худшему, последние два дня он был постоянно на взводе. Все дапла, сами не зная почему, были напуганы и встревожены.
— Переговоры с храмом прошли успешно, я полагаю? — спросила я, войдя в его кабинет.
— Да. Лутц только что пришел с докладом.
— Понятно... Это хорошо. Я слышала от Марка, что ты очень переживал за Майн, придумывал всякие планы и делал всё возможное, чтобы помочь ей.
— Хмф. Единственное, о чём я беспокоился, так это о потере денег, которые она нам приносит.
— Ага. Когда-нибудь ты научишься быть честным, Бенно, — сказала я, хихикнув.
Он щёлкнул языком и уставился на меня своими тёмно-красными глазами, но меня это совсем не напугало — я знаю, что такое лицо он делает, когда я попадаю в точку.
— Они вызвали Майн с намерением заставить её присоединиться к храму, и помощь компании «Гилберта» ей может привлечь нежелательное внимание дворян уже к нам, — продолжила я. — Если даже я вижу, насколько это опасно, то ты и подавно не можешь не видеть. Но ты ведь всё равно помог ей, не так ли?
— Коринна, ты...
— Как бы резко это ни звучало, но Майн — не более чем незнакомка, которая в конечном итоге даже не присоединилась к нашему магазину как ученица. Почему же ты зашёл так далеко, чтобы помочь ей, особенно учитывая, что обычно ты ставишь благополучие нашего магазина превыше всего? Как преемница компании «Гилберта», я хочу понять, следует ли мне в следующий раз остановить тебя или помочь, — сказала я, показав накопившуюся неуверенность.
Бенно поморщился в ответ. Но если что-то подобное может случится вновь, мне нужно получить ответ как можно скорее.
— Знаешь ли ты, Коринна, что Майн больна пожиранием?..
— Я уже слышала это слово, когда она упала в нашем магазине, — ответила я.
Но поскольку они не сказали мне, что это за болезнь, я не знала ничего сверх этого. Из любопытства я расспросила других, но узнала лишь то, что болезнь эта встречается крайне редко и почти никто ничего о ней не знает. Честно говоря, мне до смерти хотелось узнать, почему Бенно так много знает о таком редком заболевании.
— Говорят, что дети, которые от рождения имели больше магической силы, чем обычно, страдают от пожирания. Это больше похоже на особенность организма, чем на настоящую болезнь.
По словам Бенно, для того чтобы ребёнок с пожиранием выжил, ему необходимо регулярно расходовать магическую силу с помощью магических инструментов. Но доступ к таким вещам имеют только дворяне. Таким образом дети с пожиранием, которым не так повезло как дворянам, неизбежно должны умереть молодыми, если только они не войдут в храм, где магические инструменты более доступны.
— Мне было интересно, почему Майн захотела присоединиться к храму, но я никогда не думала, что это может быть связано с магической силой.
Я слышала, что храм был страшным местом, куда забирали сирот, которые лишились родителей до крещения, и что детям из храма никогда не позволяли покидать его. Это было царство дворян, куда не ступала нога простолюдинов, за исключением купцов с явными торговыми интересами в храме. По крайней мере, это было не то место, где мне хотелось бы оказаться.
— ...Но это не объясняет, почему ты поддерживаешь её, Бенно.
Я могла понять желание Майн войти в храм ради продления собственной жизни, но это не повод для Бенно подвергать наш магазин риску ради неё.
Бенно поморщился, на мгновение задумался, а затем вздохнул.
— Думаю, пришло время рассказать тебе. Я молчал об этом раньше, поскольку ты была маленькой, и не было смысла говорить об этом, но... Лиз умерла от пожирания.
Мои глаза расширились. Лиз была покойной девушкой моего брата, трагически погибшей до того, как они смогли официально обручиться. Она настолько важна для него, что он всё ещё отказывался жениться на ком-то другом. И у неё было пожирание?
— Когда это случилось с Лиз, я ничего не знал об этой болезни. Я не мог ничего сделать, чтобы помочь Лиз. Поэтому я хочу сделать всё возможное, чтобы спасти Майн. Вот и всё. Ты можешь остановить меня в следующий раз, если захочешь.
Я не была настолько глупой, чтобы не заметить весомости слов Бенно «Вот и всё». Его выражение лица сейчас скрывало боль, и после смерти Лиз оно стало мне хорошо знакомо.
Моё лицо тоже помрачнело.
— Я не буду тебя останавливать. Если ты можешь помочь ей, ты должен это сделать.
— Ну и дела... Я знал, что ты сделаешь такое лицо. Именно поэтому я и не хотел ничего рассказывать. Послушай, если это тебя развеселит, я действительно помог Майн, — сказал он, погладив меня по щеке, прежде чем решительно ткнуть туда пальцем. — К тому же, даже если бы Лиз знала, что в храме есть магические инструменты, не думаю, что что-нибудь изменилось бы. Её родители были торговцами, которые не захотели бы, чтобы их репутация была запятнана вступлением дочери в храм, а если бы она всё равно туда пошла, мы бы не смогли пожениться. Я сомневаюсь, что она выбрала бы этот путь.
Теперь, как я могла догадаться, когда у него была вся эта новая информация, Бенно постоянно размышлял и разбирался со своими чувствами. Лиз уже долгое время была тяжёлым камнем на его сердце. И я думала, этот камень никогда не сдвинется с места. Поэтому то, что теперь Бенно начал меняться, заставило меня одновременно и радоваться, и грустить.
— Так, хватит этих депрессивных разговоров. Давай перейдем к делу. Теперь, когда дела с храмом улажены, Майн придет показать одежду, в которой она была на крещении.
Наряд Майн для крещения был настолько вычурным, что даже издалека она выглядела богатой девочкой. Его дизайн не был похож ни на что, что я когда-либо видела раньше, и в одно мгновение я поняла, что он может понравиться даже знатным девушкам. Именно поэтому я попросила Бенно связаться с Майн, чтобы увидеть платье вблизи.
— Похоже, она придет, только если ты позволишь её маме и сестре сопровождать её, поскольку первая сделала наряд, а вторая — прическу. Что ты думаешь?
— Я приглашу их всех. Я надеялась спросить, как именно всё было сделано, но не была уверена, понимает ли Майн процесс шитья, — ответила я. В любом случае, её матери, вероятно, будет гораздо проще об этом говорить. — Сейчас я закончила со всеми нарядами для Звездного фестиваля и у меня есть свободное время, так что я готова, когда бы они ни появились. Не могу дождаться их прибытия.
И они пришли. Майн вошла в комнату, за ней следовали её мать и сестра, обе заметно напряжённые. Они явно бедные люди из южной части города, подавленные богатой атмосферой севера. Во время нашей первой встречи Майн совсем не нервничала, а её отцу по долгу службы приходилось иметь дело со странствующими купцами, поэтому я предположила, что все в её семье относительно спокойно относятся к статусу. Но на самом деле это было не так.
— Госпожа Коринна, приятно с вами познакомиться. Я мама Майн, Ева. Спасибо, что пригласили меня, — сказала её мать.
— Приятно с вами познакомиться, госпожа Коринна. Меня зовут Тули. Я с нетерпением ждала встречи с вами. Я очень счастлива, что смогла вас увидеть, — добавила её дочь.
Они обе обращались ко мне очень вежливо, возможно, из-за моего положения в гильдии портных. Учитывая это, я решила, что, скорее всего, мне будет лучше ответить по очереди.
Тули была типичной нормальной девочкой. Когда она смотрела на меня, в её глазах было столько же уважения и благоговения, сколько было у всех молодых швей во время моих походов в другие мастерские, чтобы присмотреть даруа и увести их. Но она говорила и вела себя довольно вежливо для бедной девушки из южной части города, так что я могла предположить, что она привыкла иметь дело с клиентами на своем рабочем месте.
Её речь, конечно вежлива, но всё же в пределах нормы для девочки её возраста... Отто был прав. Майн выделяется на фоне остальных членов своей семьи.
У Евы и Тули были чистые, блестящие волосы, но, судя по тому, как они пили чай и ели предложенные им сладости, этикету они совсем не учились. Майн, напротив, вполне могла бы есть за одним столом с богатой девушкой. Честно говоря, трудно было поверить, что они действительно семья.
— Ева, я полагаю, что вы красильщица. Это так? — спросила я.
Ее пальцы, обхватившие чашку с чаем, которую она подносила к губам, были испачканы всевозможными пигментами. Наряд Майн для крещения был хорошо сшит, это было видно даже издалека, а поскольку Тули была еще только ученицей швеи, я пришла к выводу, что за него, должно быть, отвечала Ева.
— Да. Я работаю в мастерской Хойса.
— Я часто использую ткани, окрашенные в мастерской Хойса, — их цены справедливы, а цвета прекрасны. В частности, голубой цвет очень хорош, — сказала я, и моя похвала вызвала у Евы улыбку. Она, казалось, немного расслабилась, и я продолжила: — Интересно, когда в красильне больше всего народу?
— Больше всего работы осенью. Тогда доступно больше растений и фруктов, используемых для красителей.
Оказалось, что создание красителей — гораздо более сложная работа, чем их использование. Пока мы ели наши закуски, я продолжала говорить с Евой об окрашивании, а с Тули — о шитье, болтая так, чтобы каждая могла представить себя.
Как только напряжение полностью покинуло моих гостей, мы перешли к одежде для крещения. Из корзины Майн достали аккуратно сложенный наряд и разложили его на столе. Сначала я обратила внимание на оборки на рукавах, затем на маленькие декоративные цветы, которые подходили к её палочке для волос. При ближайшем рассмотрении оказалось, что в оборках скрыта вышивка. Такое украшение было нормально видеть на рукавах, но я не понимала смысла скрывать его.
— Интересно, почему такая прекрасная вышивка спрятана?
— Потому что мама переделала мой наряд для крещения, — объяснила Тули. — Когда я его надевала, вышивку было хорошо видно. Но одежда спадала с плеч Майн, потому что была слишком длинной для её рук и ног, так что…
Я понимающе кивнула, мысленно сравнивая её рост с ростом Майн. Между ними была такая большая разница в росте, что трудно было поверить, что они действительно сёстры. Использовать передающиеся так вещи без изменений было бы невозможно.
— Изначально они говорили, что при такой большой разнице в размерах нормально распустить все нитки и заново раскроить ткань, но это сделало бы одежду непригодной для ношения, как только я стала бы хоть немного больше, — сказала Майн. — Изменяя её путём защемления ткани, я могу постепенно распускать эти части по мере моего роста.
Это имело смысл. Это было более эффективно, чем переделывать весь наряд с нуля.
— Это, конечно, рационально, если вы намерены, чтобы кто-то продолжал носить его по мере роста, — заметила я. — Я просто немного удивлена, поскольку при изменении роста ребёнка первая возникающая мысль — просто купить новую одежду в магазине поношенной одежды.
— Одежда там, конечно, дешевле, но если можно долгие годы носить один и тот же наряд, то в покупке новой одежды вообще не будет нужды. Поэтому я последовала совету Майн, — сказала Ева и стала подробно описывать, что и где она изменила.
Она подтянула плечевые части и закрепила их нитками, подобрала подол и рукава в складки, чтобы оборки замаскировали длину наряда, а затем добавила украшения в виде цветов. Все было очень просто, если объяснить.
Но сама подгонка была очень точной, чтобы оборки не выглядели неестественно. Когда я взяла одежду в руки и осмотрела её, не забыв расправить рукава, я поняла, насколько искусной швеей была Ева. Я записала свои мысли на дощечке, размышляя о том, как можно сшить такое платье, если с самого начала предусмотреть наличие оборок.
Вот так, может быть?..
Закончив набрасывать в голове свой собственный вариант дизайна, я отложила одежду, чтобы рассмотреть украшение для волос. Крошечные цветы зашуршали в моих руках, когда я взяла украшение в руки. Они были сделаны из ниток, как и другие, но само украшение для волос было совершенно не похожа на те, которые нам приносили в качестве зимнего рукоделия.
— Я сделала эти крупные белые цветы, — объявила сестра Майн, гордо выпятив грудь.
— Вот как. Тули, они очень красивые, — ответила я, похвалив её старания. Я поглаживала лепестки цветка и параллельно производила в голове расчёты.
Ученица швеи всего через год после крещения сумела так искусно создать уникальные цветы. Если бы я поняла, как их делать, мои собственные мастерицы, несомненно, смогли бы без особых проблем наладить их массовое производство. Если создать различные варианты украшений для волос, то они смогут на долгое время стать основным товаром нашего магазина.
— Я бы хотела принимать заказы на такие украшения для волос и делать их в своей мастерской. Вы не против?
Ева и Тули сияли от радости, но одна только Майн сидела скрестила руки, глядя на меня расчетливыми глазами торговца.
— Всё зависит от того, сколько вы готовы заплатить, — сказала она холодно.
Я могла сказать, что в её голове уже пронеслась куча цен и условий.
— Майн, о чём ты говоришь?! — воскликнула Тули, широко раскрыв глаза.
Но Майн быстро протянула руку, чтобы остановить её, продолжая смотреть на меня.
— Мы делаем эти украшения для волос в качестве нашего зимнего рукоделия, и они являются для нас важным источником дохода. Мы не можем вот так с лёгкостью позволить делать их другим. Госпожа Коринна, если вы действительно хотите их изготавливать, то вам нужно купить права, поскольку иначе мы просто потеряем деньги, — сказала она, объясняя обстоятельства своей семье. Слов «важный источник дохода» было достаточно, чтобы Тули мгновенно замолчала.
— В таком случае я позову Бенно.
***
— Я не могу продать их по столь низкой цене. Я получу больше денег, если продам эти права Фриде, — усмехалась Майн, отклоняя предложение Бенно о пяти малых золотых и восьми больших серебряных.
Так начался их деловой разговор. Должно быть, Бенно действительно оказал на неё влияние, поскольку, несмотря на то, что она не была здесь даже ученицей, у Майн было серьёзное лицо настоящего торговца.
Интересно, как долго она продержится против Бенно?..
Как бы мне ни хотелось продолжать наблюдать за Майн, Бенно нахмурился по-настоящему неприязненно. Я решила, что лучше всего будет увести Тули и Еву подальше от этого столкновения, чтобы оно не подавляло их и не ухудшало их впечатления о той или иной стороне.
— Тули, Ева, похоже, что переговоры могут занять некоторое время. Пойдёмте со мной, — сказала я, встав и направив их к столу в задней части зала, где я начала рассказывать об одежде и украшениях, которые сейчас популярны среди дворян.
Как я и ожидала, Тули следила за каждым моим словом, её глаза сияли от возбуждения.
Однако спустя некоторое время она начала поглядывать в сторону Майн и Бенно. Несомненно, она интересовалась, как проходит обсуждение сделки. Я воспользовалась этой возможностью, чтобы поговорить с Евой.
— Я рада, что переговоры с храмом прошли успешно. Мы с братом очень переживали за вас.
— Спасибо. Мы были готовы к худшему сценарию, при котором Майн запрут в храме, а Тули станет ученицей с проживанием, поэтому мне не хватает слов, чтобы сказать, насколько я рада такому исходу, — сказала Ева, признавшись, что и она, и её муж были готовы умереть во время переговоров. Её слова заставили меня слегка вздохнуть. Она продолжила: — Я слышала от Майн, что все в компании «Гилберта» очень поддерживали её. Мы обязаны вам больше, чем могли бы выразить — без вас мы бы даже не узнали, что у неё пожирание. Поход в храм для переговоров на первый взгляд звучит достаточно невинно, но мы ничего не знали об этом месте, поэтому волновались до смерти. Я так рада, что, несмотря ни на что, нам всё же удалось спасти жизнь Майн. Я не могла вынести мысль о том, чтобы смотреть, как она медленно угасает.
Она сделала паузу, в её глазах стояли слезы. Её выражение лица напомнило мне Бенно, когда он говорил о Лиз.
Через некоторое время она снова заговорила:
— Госпожа Коринна, почему компания «Гилберта» так хорошо относится к Майн? — спросила она, очевидно, задаваясь тем же вопросом, что и я.
Я посмотрела в сторону Бенно и Майн, которые продолжали словесную перепалку так, словно от этого зависела их жизнь.
— Кое-кто очень важный для моего брата умер от пожирания... Похоже, он не может заставить себя воспринимать Майн, как чужую для себя.
— Понятно… — сказала Ева, неловко запнувшись.
Она опустила глаза, словно подыскивая слова. У меня, безусловно, было похожее лицо тогда, когда Бенно открыл мне эту же правду.
— Помните, что всё это не закончится просто её вступлением в храм. Мы понятия не имеем, какой жизнью Майн будет жить после этого момента. Но что бы ни случилось, и Бенно, и я рады, что она выживет.
— Большое спасибо. Я действительно благодарна. Спасибо.
***
— Впечатляющая работа. О какой цене вы в итоге договорились? — спросила я, когда обсуждение закончилось, — Это повлияет на то, за какую цену будут продаваться украшения.
Майн взглянула на Еву и Тули, затем подняла вверх несколько пальцев.
Одна большая золотая и семь малых... Боже, это впечатляет...
— Знаешь, я впечатлена, что тебе удалось получить от моего брата столько денег, — ответила я.
Честно говоря, трудно поверить, что Майн действительно ребенок, которую только что крестили.
Пока я стояла в неподдельном благоговении, Тули тоже спросила, о какой цене они договорились. Майн колебалась, оглядываясь по сторонам в поисках какого-нибудь выхода, потом сдалась и шёпотом ответила.
— Что-о?! Постой, ты только что сказала «золотая»?
— Это звучит как огромная сумма денег, но на самом деле это справедливая рыночная цена за исключительные права на продукт. Я не такая как господин Бенно и не выставляю непомерные цены! — сказала Майн в отчаянной попытке оправдаться.
Но ни в южной, ни в северной части города не было ни одного ребёнка, который за спиной у родителей занимался бы подобными деловыми сделками на высоком уровне.
«Это должно быть огромным сюрпризом даже для её родителей», — подумала я. И действительно, похоже, Ева была потрясена — настолько, что даже побледнела. Взглянув на неё, я не могла не посочувствовать.
— Ты берёшь с торговца, который старался помочь нам в ситуации с храмом... большую и семь малых золотых?.. — спросила она, совершенно ошеломлённая.
— Эмм, Ева... Я думаю, что Бенно согласился на это, зная, что это справедливая цена, учитывая, что он торговец, так что… — начала я, прося её не волноваться.
Но, несмотря на все мои усилия, цена была настолько высока, что, казалось, она вот-вот рухнет от неверия.
Что-то подсказывает мне, что даже после того, как Майн отправится в храм, она будет продолжать шокировать людей всевозможными способами, подобными этому.

    
  






  

  



  


  

    
      Побочная история ко первому тому второй части манги
События главы происходят по время первого тома второй части ранобе (4 том по сквозной нумерации)
***
— Зам, Лотар, у вас есть минутка? — позвал нас Арно, пока мы с Лотаром готовили еду в наших комнатах в задней части покоев главного священника.
— Было решено, что Фран станет главным слугой госпожи Майн, новой священницы-ученицы, присоединившейся к храму.
— Фран? Служить госпоже Майн? — рефлекторно спросил я.
Священники и священницы, приходящие в храм, всегда выбирали себе слуг из числа служителей, живших в приюте. Иногда слуги возвращались в приют после того, как их господин покидал храм, и впоследствии они могли начать служить кому-то ещё... Но я никогда не слышал, чтобы кого-нибудь, уже служившего одному хозяину, передавали другому.
— Полагаю, что он будет собирать информацию и следить за ней, удерживая её на расстоянии от главы храма. Последний сам отдал такой приказ.
— Ясно, что этот приказ нельзя оспорить... Но действительно ли это мудро?
Эта ситуация казалась мне неправильной. Госпожа Майн является необычной личностью, которой выдали синие одежды несмотря на то, что она простолюдинка. Честно говоря, мне было трудно представить, что нынешний глава храма решил позволить такому человеку остаться в храме.
Однако, по словам слуг, работавших в его покоях, госпожа Майн использовала подавление и угрожала главе храма после того, как её отец жестоко избил нескольких служителей. И всё это для того, чтобы получить синие одежды. Слухи о жестоком характере госпожи Майн быстро распространились среди служителей.
— Вам не стоит беспокоиться о Фране. Он будет продолжать жить с нами, несмотря на новую госпожу.
— Что?
— Госпожа Майн будет приходить из нижнего города, и у неё нет покоев в дворянской части храма. Кроме того, у неё слабое здоровье, и она будет наведываться только в те дни, когда не больна. А когда она будет отсутствовать, Фран будет работать в покоях главного священника, как обычно.
Объяснение Арно принесло мне некоторое облегчение. Фран питал исключительно сильные чувства восхищения к главному священнику, поэтому я был рад узнать, что он не полностью потеряет своё место рядом со своим кумиром. И самое главное, если госпожа Майн действительно будет жестока с Франом, его обязательно спасёт главный священник.
— Тем не менее, без Франа наша собственная работа станет намного сложнее, — сказал Лотар.
В настоящее время главному священнику служили пятеро человек: Арно, как главный слуга, Лотар, я, Гидо и Фран, который будет теперь приставлен к госпоже Майн.
Резкое сокращение числа священников в синих одеждах означало, что у главного священника было теперь гораздо больше работы, поэтому он точно не мог позволить себе потерять кого-то из нас.
Арно погрузился в раздумья.
— Я полагаю, нам нужно будет выбрать новых слуг. Я займусь поиском подходящих кандидатур во время посещения приюта, посвященного вопросу о слугах-учениках госпожи Майн. Думаю, потребуется некоторое время, чтобы найти кого-то, кто сможет пройти испытательный срок у главного священника, так что чем раньше мы начнем действовать, тем лучше.
Главный священник, как известно, к другим также строг, как и к себе. При выборе новых слуг он всегда подвергает их длительному испытанию, а тех, кто не оправдывает его ожиданий, быстро возвращает в приют. Когда выбрали меня, четверо служителей были признаны недостойными.
Несмотря на то, что у главного священника большие ожидания, и он дал нам значительный объем работы, служить ему приятно: он не предъявляет необоснованных требований и не является чрезмерно эмоциональным. В его покоях также спокойно, из-за отсутствия женщин здесь не бывает никаких драм. Раньше я служил господину Шикико́зе, у которого среди слуг были две девушки, и умерить их пыл в борьбе за его благосклонность было непросто.
***
Сегодня в храм пришла госпожа Майн. Она завершила церемонию клятвы и, получив различные объяснения от главного священника, направилась со своими слугами в книжный зал.
Когда прозвенел четвертый колокол, мы начали собираться с работы, чтобы подготовиться к обеду.
— Зам, пожалуйста, позволь мне помочь с приготовлениями, — сказал Фран, вернувшись в наши комнаты в задней части покоев главного священника.
Гидо и Лотар прислуживали сегодня главному священнику во время еды, остальным слугам же следовало скорее закончить свои дела.
— Подготовка уже завершена, — сказал Арно, отвечая вместо меня. — Ты можешь отдохнуть, Фран.
— Но мне нужно выполнить здесь хотя бы какую-нибудь работу, чтобы успокоиться. Я предложил подать главному священнику еду, но Лотар сказал, что сам займётся этим, а мне лучше сейчас поесть вместо него.
— Любой бы отказался от твоей помощи, когда ты выглядишь таким усталым. Ты согласен, Зам?
— Арно прав, — сказал я. — У тебя будет работа, как только госпожа Майн вернётся домой, так что садись и сосредоточься пока на еде.
Учитывая, что Фран редко показывал усталость в покоях главного священника, в книжном зале что-то наверняка произошло. Я предложил ему присесть, одновременно заканчивая последние приготовления.
— О верховные бог и богиня, что правят небесами и даруют нам тысячи и тысячи жизней, чтобы поглотить их, о могучая вечная пятерка, что правит царством смертных, я возношу вам благодарность и молитвы за ту еду, что вы своей божественной волей даровали нам.
Мы закончили молиться перед едой и начали есть, что дало мне возможность внимательно рассмотреть Франа и спросить, не случилось ли чего в книжном зале.
— Что-то произошло с госпожой Майн?
— Когда Гил сказал ей, что пора обедать, она попыталась подавить его магической силой, чтобы он перестал мешать ей читать...
— Только за то, что он заговорил с ней?!
Я задохнулся. Она действительно является такой жестокой, как гласили слухи.
Главный священник не выказывал никаких признаков наличия у неё такого поведения, когда мы разговаривали ранее, поэтому я предположил, что слуги главы храма просто преувеличивают, чтобы навредить её репутации. Но, похоже, госпожа Майн действительно льстит главному священнику, но при этом сурово обращается со слугами. Я вспомнил, как непостоянен был Шикико́за и сколько хлопот он вызывал, и недовольно скривился.
— Он окликнул её несколько раз, но она была настолько сосредоточена на чтении, что, казалось, совсем его не слышала, — продолжал Фран. — В конце концов он потерял терпение и начал агрессивно трясти её за плечи, так что…
Я вспомнил, как вел себя Гил в покоях главного священника, и кивнул — даже самые терпеливые из священников потеряли бы терпение, если бы их слуги вели себя так агрессивно. Гил является никудышным слугой, а госпожа Майн — опасной девушкой, которая прибегает к насилию с использованием магической силы при первой же возможности. Без сомнения, отныне они будут сталкиваться каждый день.
— Должно быть, нелегко оказаться между этими двумя, Фран, — сказал Арно со смехом. — Где сейчас госпожа Майн?
Взгляд Франа переместился в сторону книжного зала.
— Она всё еще читает, и я думаю, что она будет продолжать это делать до пятого колокола, когда ей пора будет уходить. Гил ждет в углу книжного зала, пока мы с Делией едим.
Гил питался в приюте, поэтому его время приема пищи не совпадало с тем, что было у нас, слуг. Это было удобно, так как позволяло им чередовать присмотр за госпожой Майн.
— Служить кому-то, кто готов подавить другого за то, что тот просто помешал читать, должно быть очень тяжело. Я помню, как трудно было служить эгоистичному и непредсказуемому господину Шикико́зе. Фран, я припоминаю, до главного священника ты служил...
Я быстро замолчал, увидев, как напряглись Фран и Арно — прежде чем их перевели сюда оба они служили госпоже Маргарите, которая была директором приюта. Она покончила с собой в своих покоях, будучи вынужденной остаться в храме несмотря на то, что многие другие священники и священницы вернулись в благородное общество благодаря политическим изменениям в Центре. Будучи в то время её слугами, они оба, несомненно, глубоко сожалели о своей неспособности остановить её.
— Мои извинения. Мне не следовало говорить о ней.
На данный момент на всех служителей в приюте священников не хватало, что создавало проблему с избытком свободных людей, которую никто не хотел решать. Покои директора приюта оставались пустыми, и ходило множество мрачных слухов о том, что пол по-прежнему запятнан кровью госпожи Маргариты, или что все, кто войдет туда, будут заключены в тюрьму её магической силой и не смогут больше никогда покинуть храм. Но нас это особо не касалось, поскольку покои находятся далеко от дворянской части храма.
— Спасибо за заботу, Зам. Должен признаться, я действительно обеспокоен. Госпожа Майн настолько не похожа на священниц, к которым я привык, что я понятия не имею, как ей служить. Ни Гил, ни Делия не готовы к сотрудничеству...
— Я сделаю все возможное, чтобы помочь, Фран.
В конце концов Фран был передан на службу госпоже Майн, но не было бы ничего странного, если бы вместо него выбрали Гидо или меня. Хоть бы она проявила чуть больше заботы о нём …
Тем не менее, я должен был признать, что выбор главного священника был мудрым — несмотря на все те трудности, которым она подвергала Франа, он все равно делал всё возможное, чтобы служить ей как можно усерднее. Никто другой не стал бы так серьезно относиться к служению священнице-простолюдинке. Я подбодрил его, как мог, а затем проводил, когда он вернулся в книжный зал.
Было уже немного позже пятого колокола, когда Фран вернулся в покои главного священника. Он выглядел очень бледным.
— Главный священник, у меня сообщение от госпожи Майн. Она скоро прибудет с компанией «Гилберта», чтобы передать храму своё пожертвование.
— Не договорившись сначала о встрече?.. — спросил главный священник. — Кто сейчас с Майн?
Фран извинился с выражением глубокой озабоченности. Госпожа Майн отбыла в компанию «Гилберта» вместе с мальчиком, который пришел её встретить. Тем временем Гил вернулся в приют, а Делия несмотря на то, что ей было доверено передать то же послание, что и Франу, прошла мимо покоев главного священника и вернулась к главе храма.
— Другими словами, она посещает компанию «Гилберта» без слуг? Не вызовет ли это проблем в нижнем городе?
— Есть мальчик, который пришел за ней. Похоже, госпожа Майн ему очень доверяет, так что, возможно, он её сопровождающий в нижнем городе.
— Раз уж ты об этом сказал, они говорили, что у неё есть кто-то, следящий за её здоровьем, или что-то в этом роде.
Обычно было бы немыслимо прибыть на встречу без предварительной договорённости, или уходить, не поддерживая какой-либо контакт со своими слугами. Я сразу же осознал, почему Франу так трудно служить госпоже Майн.
Главный священник вздохнул, прервав извинения Франа лёгким взмахом руки.
— Её ошибка здесь — не твоя ответственность, Фран. У нас нет другого выбора, кроме как шаг за шагом обучать Майн дворянскому способу вести дела. Немедленно начинай готовиться к её прибытию.
По указанию главного священника мы начали суетиться, готовясь к встрече гостей. Арно и главный священник начали убирать дощечки и документы с важными записями, Лотар проверил запасы чая, а Гидо пошёл за молоком на кухню.
— Фран, мы должны пойти к воротам, чтобы поприветствовать госпожу Майн. Мы не знаем, когда она приедет, поэтому должны отправиться туда немедленно.
Оставив приготовления другим слугам, мы с Франом вышли из покоев главного священника. По дороге мы заручились помощью служителя, который нёс ящик в приют, а затем стали ждать, когда карета подъедет к передним воротам.
— ...Зам, не будет ли разумнее подождать у задних ворот, ведущих в нижний город? — спросил Фран.
— Если она прибудет с купцом, то наверняка подъедет к парадным воротам на карете. Нет такого купца, который пришел бы к главному священнику пешком.
— Обычно так бы и было, но мы не можем предсказать, что может сделать госпожа Майн…
Пытаясь успокоить Франа, я сам начал волноваться. Именно тогда мы получили известие о том, что к воротам подъехала карета компании «Гилберта».
— Фран, будь добр, отведи нас к главному священнику.
Когда госпожа Майн вернулась в храм, она оказалась совершенно не похожей на ту девочку, что Фран описывал ранее. По крайней мере, насколько я мог судить, сейчас она гораздо более походила на настоящую священницу, чем в то утро. Говорила она вежливо, держалась уверенно и грациозно, просила Франа о понимании, а не шла напролом. Фран, казалось, тоже оживился от этой перемены: он начал бодро отдавать приказы, действительно вернувшись в свою стихию.
— Как пожелаете, — сказал он. — Мы разделим багаж между нами, но можем ли мы сначала осмотреть то, что вы принесли?
— Мы доставили дары в виде ткани, бумаги и унишама, чтобы представить мастера Бенно и извиниться за внезапность нашей встречи, — объяснил один из представителей компании «Гилберта».
Судя по тому, как они представились, казалось, что они уже имели опыт ведения дел с дворянами.
— Мы благодарим вас, но что такое унишам?
Нельзя приносить в покои главного священника неизвестные товары, и поэтому мы не могли принять незнакомый дар, если не узнаем его назначение.
— Это что-то похожее на жидкое мыло, которое делает волосы блестящими. Госпожа Майн изобрела его, и это один из наших новейших продуктов.
Волосы госпожи Майн, безусловно, были красивее, чем у других священниц, так что вполне логично, что это какое-то новшество. Я и другие служители подхватили багаж и пошли в конце группы, направляющей в покои главного священника.
О?..
Поскольку мы расположились в самом хвосте, вскоре я заметил, что госпожа Майн отстает. Фран шёл значительно медленнее, чем обычно, но даже так он был слишком быстр для её коротких ног, и вскоре расстояние между ними увеличилось настолько, что госпоже Майн пришлось начать бежать, чтобы догнать его.
Если Фран не замечал этого, когда шёл с ней утром, то госпожа Майн, должно быть, и тогда сильно напрягалась, чтобы не отстать от него. Не было бы странным, если бы она начала обижаться на него за невнимательное отношение к её нуждам.
Фран, почему ты не замечаешь этого?.. Пожалуйста, умоляю тебя, обернись хоть раз, чтобы увидеть, что здесь происходит.
Торговец с беспокойством посмотрел на Майн. Я раздумывал, стоит ли мне самому окликнуть его, но тот быстро опередил меня.
— Я думаю, ты идёшь слишком быстро. Госпожа Майн — твоя хозяйка. Я понимаю, что ты стал её слугой только сегодня, но если ты не будешь уделять вниманию скорости своей ходьбы, то она просто свалится без сознания. Взгляни на неё, она уже задыхается. Возможно, с моей стороны грубо указывать на это, но не мог бы ты уделять её состоянию больше внимания?
Свалится без сознания? Просто от ходьбы?..
Сначала я подумал, что это какая-то шутка, но госпожа Майн уже с трудом дышала. Я мог сказать, что Фран просто не уделял ей достаточного внимания.
Возможно, это заставит её снова потерять самообладание?
В конце концов, она была из тех людей, которые могут подавить других просто за то, что они сообщили ей о том, что пора идти. Я напрягся, ожидая, что она взорвется... но вместо этого она защитила Франа и утешительно улыбнулась ему:
— Господин Бенно, благодарю вас за беспокойство. Фран — замечательный слуга, который пользуется уважением главного священника, поэтому, я уверена, что в скором времени он научится соответствовать моему темпу. Вам не нужно беспокоиться обо мне.
Мои глаза расширились в недоумении — она была совсем не похожа на девочку, которую мне описывали. Тогда я понял, что мне придется судить о ней не по слухам, а из наблюдений за её речью и поведением.
***
— Это была неожиданная встреча... но она закончилась без проблем, — сказал Фран. — Я на мгновение забеспокоился.
Глава компании «Гилберта» хорошо знал госпожу Майн, и мы многое узнали о ней во время беседы. По его словам, она была, по большей части, послушной девочкой, которая становилась беспощадной только тогда, когда дело касалось её семьи, друзей и книг. Она была далека от храмовой культуры и благородного общества.
Больше всего её слуги должны были знать о её неестественной слабости. Я застыл от удивления, когда госпожа Майн упала в обморок в конце собрания, и только в оцепенении наблюдал за тем, как торговец из компании «Гилберта» уносил её. Фран в отчаянии погнался за ними, но он казался намного спокойнее, когда вернулся, так что я решил, что ему не нужно мое сочувствие.
Однако...
— Фран, пожалуйста, как можно скорее научись следить за здоровьем госпожи Майн. Наши сердца не выдержат, если её обмороки станут регулярными.
— Действительно... Теперь я понимаю, что сам потерпел неудачу в нескольких аспектах. Я намерен научиться всему необходимому, чтобы хорошо служить госпоже Майн.
При этом Фран слегка улыбнулся — яркое выражение лица, совершенно не похожее на то, что было у него во время обеда. Из-за внезапного визита и непредсказуемого поведения госпожи Майн день оказался необычным, но он вовсе не был плохим. Она показала, что заботится о Фране и готова его защищать, и если они научатся поддерживать друг друга, я уверен, их отношения станут только крепче.

    
  






  

  



  


  

    
      События происходят во время первого тома второй части (4 том по сквозной нумерации, незадолго до, во время и после главы «Обсуждение с главным священником и моя решимость»)
Побочная история ко второму тому второй части манги
***
Колокол прозвонил шесть раз.
— Зам, Гидо. Начинайте готовиться к ужину, — распоряжался Арно. — Главный священник, пожалуйста, просмотрите эти документы.
В храме шестой колокол свидетельствует об ужине, поэтому несколько моих служителей прекратили свои дела, чтобы начать необходимые приготовления. Я дал указания остальным, а затем распределил между ними работу, которую, по моему мнению, можно выполнить до того, как наступит время сна.
Многие священники покинули храм после политических изменений, и в отсутствие замены все их обязанности легли на меня. Это привело к тому, что объем работы был запредельным по любым меркам, но, что еще хуже, мой предшественник был настолько ужасен в своей работе, что я потратил огромное количество времени на исправление сделанных им документов. Я не мог отделаться от ощущения, что мне приходится слишком много работать ради того, что, честно говоря, не стоит таких усилий.
Тем не менее, Майн оказалась даже более полезной, чем я ожидал.
Трудно было поверить, что ей действительно столько лет, сколько она заявляла. Она могла необычайно быстро считать, даже не пользуясь счётами. Раньше мои руки были заняты только повседневной бумажной работой в кабинете, но теперь, с её появлением, у меня появилось время, чтобы понять, как текли деньги до моего прибытия.
Вскоре у меня будет множество доказательств, показывающих все мошеннические и незаконные действия, которые совершил глава храма и другие священники.
Если все пройдет успешно, Сильвестр получит эффективное средство сдерживания своей матери, а если нет, то это, по крайней мере, уменьшит власть главы храма здесь.
Обретение Майн личного повара означало, что Фран смог переехать из моих покоев в покои директора приюта. Теперь, начав служить Майн, он стал меньше помогать мне в работе в дни её прихода. За исключением, конечно, тех случаев, когда помощь Франа была нужна из-за дел, связанных с ней. Тем не менее, пообедав и доставив еду в приют, он обязательно заходит ко мне, чтобы отчитаться о её действиях за день. Это стало нормальной частью моей жизни.
— Главный священник, прошу прощения за неожиданную просьбу, но госпожа Майн хотела бы обсудить с вами вопросы, связанные с приютом, — сказал Фран, появившись в моем кабинете как раз в то время, когда служители обычно заканчивали обед. Он был заметно бледен, это само по себе было редкостью, а его торопливые шаги дополнительно указывали на то, что он, по меньшей мере, обеспокоен.
Удивленный появлением Франа я нахмурил брови и отложил документы, которые просматривал, попивая чай после обеда.
— Разве это не тот случай, когда ей следует договориться о встрече? — спрашивал я, пытаясь успокоить Франа и одновременно косвенно задавая вопрос о срочности дела.
Фран опустил глаза и сделал паузу, чтобы перевести дух. Однако вместо того, чтобы откланяться и назначить экстренную встречу, он просто повторил свою просьбу.
— Я с болью осознаю свою грубость и понимаю, сбор информации по рассматриваемому вопросу требует времени, но госпожа Майн не обладает данный момент самообладанием, необходимым для организации встречи.
— Что случилось?..
— Госпожа Майн посетила приют. Она... Кажется, она последовала туда за Гилом, когда он пошёл передать божественные дары через подвал, и...
В приют попадали только остатки пищи священников, известные как божественные дары. Сначала еду раздавали взрослым, затем ученикам и, наконец, некрещеным детям. Из-за нехватки священников еды стало настолько мало, что даже ученикам её едва хватало. Гил знал это, так как сам был учеником. Он посчитал, что раз детей до крещения меньше, чем учеников, стоит отнести остатки хлеба прямо им в подвал. Госпожа Майн же последовала за ним.
— Из-за отсутствия служительниц храма, которые заботились бы о детях в подвале, они действительно находятся в ужасном состоянии, — продолжил Фран. — Госпожа Майн была так потрясена этим зрелищем, что упала в обморок.
Объяснение Франа вызвало в памяти только образы заключенных в тюрьму детей. Это были неприятные воспоминания, поэтому я опустил взгляд, чтобы проветрить голову.
Это не то, что мне когда-либо понравится, но их ситуация — не редкость.
— Майн только недавно появилась в храме, однако Гил разве несколько дней назад сам не жил в приюте? Почему он не знал о состоянии подвала? — спросил я.
Детям до крещения не разрешалось ходить туда, где их могли увидеть священники в синих одеждах. Они также не считались служителями храма, поэтому я практически не имел представления об их нынешнем положении.
Фран также мало знал о приюте, поскольку служил в моих покоях в качестве слуги, но Гил ещё совсем недавно жил в приюте, и мне показалось странным, что он мог быть настолько неосведомленным.
— Как мальчику, принявшему крещение, Гилу не разрешается заходить в здание для девочек, за исключением столовой. Относить еду в подвал — это обязанность служительниц, — отметил Фран.
Поскольку он был мужчиной, его обязанности заканчивались, как только он привозил тележку в здание для девочек. В сам подвал он никогда не спускался.
— Понятно... Другими словами, разрешение этой ситуации будет невероятно утомительным.
Глава храма устранил множество служительниц, к тому же, дети до крещения еще не считались служителями — просьба о помощи для них не принесёт никаких результатов. Более того, неосторожное движение с моей стороны приведёт к тому, что глава храма использует бы сирот как щит, чтобы шантажировать меня. Мне нужно будет предупредить Майн об этом.
— Я поговорю с ней, — продолжил я. — Полагаю, у меня нет иного выбора, кроме как сказать ей, чтобы она помогала им тайно, не привлекая внимания. Приведи её сюда.
Фран с облегчением вышел из комнаты, после чего я приказал своим слугам подготовиться к беседе с Майн. В этот момент Дженни, одна из слуг главы храма, подошла к моему столу с какими-то документами.
— Прошу прощения, — сказала она. — Я принесла просьбы от главы храма.
— Ко мне пришёл посетитель. О встрече заранее договориться не удалось. Приношу свои извинения, но придите в другой день, — ответил я, пытаясь выпроводить Дженни, но она покачала головой и одарила меня злобной улыбкой.
— О, но разве ваша посетительница не госпожа Майн? С тех пор, как Делия переехала в покои директора приюта, она стала рассказывать нам гораздо меньше, поэтому глава храма решил, что ему нужен кто-то ещё, присматривающий за госпожой Майн, когда это возможно.
Понятно.
Хм... Откуда просочилась эта информация?
Когда Фран прибыл, чтобы дать мне отчет о Майн, казалось, что кто-то, кроме Делии, передал информацию главе храма. Я взял документы у Дженни, размышляя о том, где у главы храма могли быть глаза. Запросы оказались теми же, что и всегда — ему нужна была определенная сумма денег, и он требовал, чтобы я скорректировал бюджет в соответствии с его пожеланиями.
Полагаю, мне придётся поговорить с Майн в присутствии этой женщины.
Это, конечно, не идеальный вариант, но я предупредил Майн, чтобы она остерегалась главы храма и его людей во время нашей беседы с Бенно, когда она только вошла в храм. Майн была умной девушкой — несомненно, она узнает Дженни и будет действовать соответственно.
...Или я так думал. К сожалению, когда пришла Майн, она была настолько эмоциональна, что не обращала внимания на окружающих. Фран побледнел при виде Дженни, и хотя я неоднократно пытался прервать разговор самыми вопиющими способами, Майн просто продолжала истерично разглагольствовать о положении сирот, делая ряд заявлений, приемлемых только для простолюдинки.
Голова болит...
Мне хотелось стукнуть кулаком по лбу и спросить, неужели она не понимает, что прямо за её спиной находится слуга главы храма. Я хотел сказать Майн, чтобы она перестала копать себе могилу, или зажать ей рот рукой, заставить замолчать, и посоветовать наконец оглядеться и подумать.
Однако такие действия были невозможны. Любой шаг, который можно было бы истолковать как защиту Майн, только создаст возможность для манипулирования мною. Чтобы заставить её замолчать как можно быстрее, я начал нагромождать на неё логические аргументы, не допускающие опровержения, намеренно создавая впечатление, что мне совершенно безразличен приют.
Я могу только представить, что сделает глава храма и его люди, если я проявлю хоть малейший признак заботы о просьбе Майн.
Если бы глава храма действовал в одиночку, уничтожить его было бы проще простого, но его поддерживает самый могущественный человек в Эренфесте — мать герцога.
— Если ты желаешь как-то помочь умирающим детям, то можешь это сделать. Ты готова стать директором приюта, которым больше никто не хочет становиться, и взять полную ответственность за него на себя?
— Я-я… не могу этого сделать.
Казалось, несмотря ни на что, даже Майн не была настолько легкомысленна, чтобы сказать, что она может совершить такой подвиг. Она потеряла желание спорить, как я и планировал, и в разочаровании опустила плечи.
— Прошу прощения, что потратила ваше время.
Майн и Фран вышли из комнаты, их походка была тяжелее, чем при входе. Дженни смотрела, как они уходят, её губы изогнулись в весёлой улыбке.
— Мои соболезнования, главный священник. Должно быть, ужасно иметь дело с такой глупой простолюдинкой, — сказала она и разразилась смехом, направившись к выходу.
Я отклонил полученную просьбу об увеличении бюджета, после чего бросил документы на стол. Я не получил никакого удовольствия от перепалки с Майн, но, по крайней мере, она сдалась. Бывают случаи, когда лучше вообще ничего не делать, чем пытаться и потерпеть неудачу — я знал это лучше, чем кто-либо другой.
Однако в тот вечер, придя со своим обычным отчетом, Фран принес неожиданные новости.
— Майн обсудила всё с Лутцем по дороге домой, и в итоге она решила стать директором приюта. Она привлечет компанию «Гилберта» и постарается придумать, как сделать жизнь лучше как можно большего количества сирот на как можно больший срок.
— Как это произошло?.. — спросил я, почувствовав себя несколько ошеломленным. Это было невероятное изменение по сравнению с временем, когда она покинула мою комнату.
— Похоже, что, хотя состояние приюта действительно ужасно, в нижнем городе есть много детей, которые тоже не наедаются досыта. По словам Лутца, Майн может спасти сирот, если будет давать им еду, подобающую простолюдинам из нижнего города, а не тратить деньги на обеспечение такого же хорошего питания для них, как у слуг.
Похоже, Лутц подбодрил Майн, сказав, что она может попробовать, поскольку неудача не сделает хуже.
— Я уверен в способности Лутца заботиться о здоровье госпожи Майн, однако я все ещё не знаю, можем ли мы ему доверять, — сказал Фран. — Но, увидев, как он поднял настроение госпожи Майн всего несколькими словами, я стал полностью понимать, почему она так доверяет ему.
Несмотря на все усилия, ни Фран, ни Гил не смогли утешить Майн. Лутц, напротив, мгновенно успокоил её нестабильные эмоции, предложив ей шаги, которые она может предпринять на практике.
— Учитывая, что Майн не может контролировать свою магическую силу, я рад слышать, что она снова стабильна, — прокомментировал я. — Тем не менее... Лутц и компания «Гилберта» теперь будут вовлечены в это дело, да?
Представители знати часто придерживались принципа «с глаз долой — из сердца вон», то есть они редко принимали решения по вопросам, которые не приносили им какой-либо выгоды. Но в то же время они были хитрыми и никогда не упускали возможности устранить тех, кто им противостоял.
Я вырос в этом жестоком дворянском обществе, а затем был изгнан из-за того, что не приглянулся матери герцога, поэтому я не думал, что сейчас идеальное время для действий.
Трудно было понять, о чем думали Лутц и Майн, но в то же время я не считал их противниками, которых нужно устранить. Если они смогут спасти сирот, тем лучше.
«Похоже, что эти подвергавшиеся жестокому обращению сироты будут одними из немногих спасённых счастливчиков» — размышлял я. — «Какая удача для них».
— Значит ли это, что вы не против, главный священник?
— Да. Я полагаю, что у Майн и Лутца гораздо больше шансов на успех, чем у меня одного. Я устрою так, чтобы это было обставлено как то, что Майн заняла должность против своей воли. Арно, назначь встречу с главой храма.
— Как пожелаете.
Я продемонстрировал Дженни, что сам не буду пытаться спасти сирот. Если я представлю это как сопротивление Майн моей воле и противостояние мне, я могу, по крайней мере, остановить мать герцога от вовлечения в это дело.
Обмануть главу храма будет несложно — если я сделаю вид, что навязываю Майн работу, которой другие священники стараются избежать, он, несомненно, даст свое разрешение без всякого сопротивления.
— Спасибо, — сказал Фран. — Однако я хотел бы заявить, что ваши намерения и соображения никак не передаются госпоже Майн. Она далека от эвфемизмов, используемых в дворянском обществе, поэтому ей потребуется более прямое объяснение. Я мог бы объяснить ей всё сам, но не знаю, сколько информации Делия передаст главе храма, и насколько госпожа Майн поверит мне, учитывая то, что она уже видела…
Я тщательно обдумал просьбу. Мне действительно не хочется, чтобы Майн питала ко мне излишние подозрения и пыталась действовать тайно.
— Я подумаю о месте, где мы с ней сможем поговорить наедине, — ответил я. — Продолжай предоставлять подробные отчеты о том, что собирается делать Майн.
— Как пожелаете.

    
  






  

  



  


  

    
      События происходят во время первого тома второй части (4 том по сквозной нумерации)
Побочная история к третьему тому второй части манги
***
— Рико, ты готов? Мы отправимся, как только госпожа Майн вернётся в храм.
— Я готов, — ответил я и хлопнул по маленькой коробке на спине, чтобы показать служителю-ученику, что у меня есть всё необходимое снаряжение.
Гил, слуга-ученик госпожи Майн, с недовольством смотрел на нас.
— Вы двое. Следите за тем, как вы разговариваете. Мы идём в лес, помните?
— Ах, да…
В нижнем городе нас просили говорить грубее и непринужденнее, чтобы меньше выделяться.
— Кроме того, на этот раз нам нужно быть тише, — продолжил Гил. — Особенно во время входа и выхода из приюта.
— Да. Мы собирались пойти, зажав рот руками. Я помню.
Сегодня была Церемония Звёздного Сплетения, поэтому священники и их слуги направлялись часовню, а не оставались в благородной части храма, как обычно. Мы, во что бы то ни стало, должны были не допустить, чтобы они заметили, как мы уходим, иначе на госпожу Майн накричат.
— Сегодня мы выходим раньше из-за церемонии? — спросил я. — Сейчас прозвенел ещё только второй колокол.
— Да. В нижнем городе это называется Звёздным фестивалем, и они считают его чем-то вроде праздника. На этот раз нам нужно вернуться к четвёртому колоколу. Если мы не поторопимся, там не останется ни одного тау... Так сказал Лутц.
— Хм?..
Я лишь наполовину понял его слова, и казалось, что Гил тоже ничего не понимает.
Звёздный фестиваль и Церемония Звёздного Сплетения это одно и то же? Что именно представляют собой тау? Никто из нас не мог ответить на эти вопросы.
— Нижний город полон странных вещей, — сказал Гил. — Я тоже ещё не совсем эксперт.
— Это безумие. Я до сих пор не могу забыть, насколько сильно отличается каждый этаж храма…
Во время моего заточения в подвале у нас было так мало вещей, что всё можно было пересчитать по пальцам двух рук. Там были деревянные рамы, используемые как кровати, уложенная на них солома, потрепанные одеяла, столы, стулья и кувшины для воды.
— Я был очень удивлён, когда ты вошёл через другую дверь, — сказал я Гилу.
— Да, наверняка. Её нельзя открыть изнутри.
Я даже не знал о существовании этой двери, поэтому для меня это выглядело так, как будто внезапно раскрылась стена. С этого момента, по указанию госпожи Майн, Гил начал тайно приносить нам божественные дары, пока, в конце концов, нас не выпустили из подвала и не предоставили комнаты на втором этаже, предназначенные для служительниц-учениц¹.
— Я понятия не имел, что происходит.
— Хахаха... Нам пришлось немало потрудиться, чтобы получить разрешение главного священника.
— О, вот и госпожа Майн. Ладно, пора идти, — распорядился Гил. Он немного поговорил с Франом у задних ворот, и когда госпожа Майн вошла в храм, мы направились к лесу.
— Госпожа Майн казалась какой-то грустной.
— Что-то случилось?
Мы наклонили головы в недоумении, но Лутц лишь усмехнулся, ведя нас за собой.
— Майн просто грустно, что она застряла в храме, ведь она хотела пойти с нами в лес, — объяснил он. — Проблема в том, что она медленно ходит и слишком больна, поэтому всегда падает, когда куда-то идёт. Мы не можем рисковать без господина Гюнтера.
Госпожа Майн, очевидно, осталась в храме, потому что Лутц не мог одновременно присматривать за ней и за нами. Я вспомнил, что служители, помогавшие в церемонии, тоже выглядели расстроенными из-за того, что не смогли пойти с нами.
— В таком случае, я соберу достаточно тау для госпожи Майн. Я обещал собрать достаточно и для служителей, которым пришлось остаться.
— Звучит неплохо, — ответил Лутц.
Он протянул руку и с ухмылкой взъерошил мои волосы. Он был немного грубее Вильмы, но мне всегда было приятно, когда кто-то вот так улыбался мне.
Сегодня мне нужно набрать кучу тау. И для госпожи Майн тоже.
Пока я настраивал себя, белый цвет храма уступил место мешанине красок, составлявшей нижний город. Меня всегда удивляло, насколько всё здесь яркое. Здания, одежда людей, гуляющих вокруг, и даже земля, казалось, — всё выглядело совершенно по-разному. Здесь было так много красок, что я до сих пор не привык к ним всем.
— А? Сегодня здесь никого нет, — сказал я, заметив, что сейчас бродит гораздо меньше людей, чем обычно. — Это из-за Звёздного фестиваля?
Нижний город заметно изменился. Обычно, когда мы ходили в лес, главная улица всегда была занята телегами, и повсюду сновали люди с коробками. Сегодня, хотя я и замечал людей в переулках, сам город был похож на пустую оболочку.
— Куда все делись? — спросил я.
— Сейчас те, кто женится, отправляются на встречу со своими партнерами. Все остальные готовят еду или идут в лес собирать тау, — ответил Лутц.
Затем он продолжил объяснять нам все тонкости и нюансы Звёздного фестиваля. Он знал больше, чем взрослые служители.
— Лутц, есть ли разница между Звёздным фестивалем и Церемонией Звёздного Сплетения?
— Очень большая. Церемония проводится в храме, верно? Ну, а фестиваль заключается в том, что люди собирают тау в лесу и бросают их во время одного большого безумного мероприятия, а затем проводят остаток дня, наслаждаясь пиршеством. Взрослые отрываются до поздней ночи.
После слов Лутца действительно стало понятно, Звёздный фестиваль и Церемония Звёздного Сплетения совершенно не похожи. Госпожа Майн, очевидно, договорилась с главным священником, чтобы мы могли играть так же, как и люди, живущие в нижнем городе.
— Майн сказала, что хотела отвести всех на праздник нижнего города, Рико, но главный священник отказал. Жалко. В храме может быть тесновато, но я надеюсь, что вам всё равно понравится.
— Лутц, что значит «тесно»?
Я никогда раньше не слышал этого слова.
Он несколько раз моргнул.
— Э... я имею в виду… — начал он, выглядя неловко.
— Ты всё слишком усложняешь, Лутц, — вмешался Гил.
— Эй, Рико. Сейчас тебе веселее, чем тогда, когда ты застрял в подвале, верно?
— Ух ты! Гораздо веселее! — ответил я.
Остальные дети, застрявшие в подвале, тоже выразили свое согласие, что заставило Лутца и Гила особенно радостно улыбнуться.
Придя в лес, мы обнаружили массу людей, собирающих плоды и борющихся за то, чтобы получить как можно больше тау. Здесь было много детей, которых я никогда раньше не видел, и, к моему удивлению, было много взрослых.
— Такое ощущение, что здесь собрались все жители нижнего города, — сказал я.
— Вы видите лишь малую их часть. Дети держатся у края леса, а большинство взрослых идут глубже. Сегодня мы собираем красные плоды. Вот эти, — сказал Лутц, указывая на плод, который взял соседний ребенок.
В прошлый раз, когда мы пришли в лес, нам сказали не трогать эти фрукты. Очевидно, это были тау.
— О, Лутц! — вдруг раздался голос.
— Привет, Тули. Как дела?
Тули, девочка, которая иногда приходила в храм, чтобы чему-нибудь нас научить, махала руками с таким энтузиазмом, что заплетённые в косу волосы развевались за её головой. Её корзина была уже более чем наполовину заполнена тау.
— Вам, наверное, стоит направиться ближе к югу. Придётся поторопиться, если вы хотите получить хоть что-то, — предупредила она.
Последовав её совету, Лутц жестом пригласил нас в южную часть леса. Мы недолго шли, пока не наткнулись на красные плоды.
— Давайте быстрее! — крикнул Лутц. — Не дайте Тули опередить нас!
Мы все захлопали в ответ.
Я бросился схватить первый попавшийся красный плод. Он был хлюпким и покачивался в руке, как будто был наполнен водой. Я из любопытства немного сжал его. Его кожура была гладкой и упругой, и было приятно тереть её о щеку.
— Представляю себе сон на целой кровати из них… — пробормотал я вслух, представляя себе раму кровати, набитую тау.
Лутц усмехнулся:
— Тау такие мягкие только несколько дней. Если достать их из земли, вода внутри начинает высыхать, и они становятся чертовски твёрдыми.
— Оооо… Ну, я уверен, что перед этим я хорошенько высплюсь несколько ночей
— Неа. Каким бы легким ты не был, Рико, ты в мгновение ока уничтожишь эту кровать. Вот так.
Лутц демонстративно наступил на один из тау, заставив его взорваться струей воды.
— Ах... Я не думаю, что Вильма позволит положить это на мою кровать.
Вильма была служительницей в приюте, которая заботилась о нас больше всех. Она была милой, однако Вильма всегда ругала нас, если мы делали что-то плохое.
— Кто знает? Когда мой старший брат попытался спать на тау, мама была вне себя от ярости. Ему был поставлен ультиматум: он может спать на полу, пока всё не высохнет, или он может пойти и купить себе новую солому для матраса.
На основании рассказов Лутца я понял, что мама — это кто-то из нижнего города. У неё было странное имя, и чувствовалось, что она гораздо страшнее, чем Вильма. Тем не менее, я не хотел, чтобы Вильма на меня сердилась.
Хотя главная причина, по которой я не хочу рисковать и мочить постель, заключается в том, что я не желаю спать на полу. Одна только эта мысль напомнила мне о днях, проведённых в подвале, когда единственное, что я мог делать — это толкать свой потрепанный матрас как можно ближе к столу и ждать божественных даров.
— Я подумал, что это хорошая идея, но, похоже, нет… — сказал я, быстро отказавшись от кровати из тау и положив в корзину фрукт, что был у меня в руке.
Мы поставили наши корзины с собранными тау в подвале здания для мальчиков, а затем пробрались в подвал здания для девочек, закрыв рот руками.
Внутри мы обнаружили служительниц, готовящих обед. Аромат супа заставил мой желудок заурчать — я несколько раз похлопал по нему, чтобы облегчить стоны, пока мы поднимались по лестнице в столовую на втором этаже.
— С возвращением, — сказала Вильма. — Как успехи в лесу? Много ли вы собрали тау?
Мы убрали руки ото ртов и заговорили все сразу.
— Мы много собрали, для взрослых служителей и госпожи Майн, поскольку им пришлось остаться, — сказал один ребенок.
— Я набрал больше всех! — заявил другой.
Вильма с улыбкой слушала, как все начали обсуждать в буквальном смысле плоды своего труда. Мы говорили, потому что было кому нас слушать. Никто никогда по-настоящему не разговаривал в подвале — ни у кого из нас не было сил.
— Понятно, — сказала Вильма, — Похоже, вы все очень старались.
Когда я упомянул, что Лутц предупреждал меня не класть тау в кровать, Вильма хихикнула, сказав, что мне действительно было бы трудно заснуть, если бы моя кровать намокла.
— Теперь давайте поторопимся и подготовимся к обеду. После обеда вы будете бросать фрукты, верно?
— Ты присоединишься к нам, Вильма? — спросил я. Она никогда не выходила за пределы приюта, но я подумал, что, возможно, она захочет присоединиться к нам хотя бы раз.
— Это сразу за приютом! — подхватил один из детей.
— Да, мы будем только бросаться тау. Пожалуйста, присоединяйся!
Мы старались изо всех сил, но Вильма грустно посмотрела вниз и покачала головой.
— Я буду убирать посуду, чтобы вы все могли повеселиться. Но перед сном расскажите мне, как все прошло.
Несмотря на добрую улыбку, её глаза не оставляли места для споров. Для неё это была непреодолимая грань.
Надеюсь, когда-нибудь мы сможем пойти в лес вместе…
Передо мной поставили миску с супом. Госпожа Майн научила нас его варить, и это означало, что мы могли готовить еду для себя, а не полагаться на божественные дары, получаемые от священников. Об этом мы даже не могли мечтать, когда жили в подвале.
Только благодаря доброте госпожи Майн мы смогли покинуть подвал. Я уверен, что, если мы попросим её, она сделает так, что Вильма сможет однажды пойти с нами в лес…
Так я думал, пока молился богам в знак благодарности за нашу трапезу.
— О верховные бог и богиня, что правят небесами и даруют нам тысячи и тысячи жизней, чтобы поглотить их, о могучая вечная пятерка, что правит царством смертных, я возношу вам благодарность и молитвы за ту еду, что вы своей божественной волей даровали нам.
Примечания:
1. Некрещённые дети живут в здании для девочек

    
  






  

  



  


  

    
      События происходят во время первого тома второй части (4 том по сквозной нумерации)
Побочная история к четвёртом тому второй части манги
***
— Привет, Гил.
— Лутц? Ты сегодня рано. Что случилось?
Обычно Лутц приходит, когда все уже заканчивают готовить мастерскую, но сегодня он появился, когда я ещё только отпирал двери. И госпожи Майн с ним не было. Её лихорадка после Звёздного фестиваля наконец спала, но потом госпожу Майн отправили в палату покаяния, и она вновь заболела.
— У госпожи Майн все ещё жар? — спросил я, подтаскивая ящик к окнам мастерской. Они были слишком высоко, чтобы я мог дотянуться до них самостоятельно.
— Эээ... Не уверен.
Обычно он хорошо представлял, когда госпоже Майн станет лучше, так что это был необычайно нескладный ответ для него.
— Неужели у неё всё так плохо, что даже ты не знаешь? — спросил я.
— Неа. Это скорее моя проблема...
— У тебя проблема? Что случилось?
— Ну, э... Извини, что взваливаю это на тебя ни с того ни с сего, но не мог бы пока ты вместе с Франом забирать Майн из дома вместо меня? Хотя бы на некоторое время.
Я мог только удивленно моргать. Лутц всегда заботился обо всем — о проблемах Майн, о заданиях в мастерской, о том, как сопроводить всех в лес... Он всегда смотрел вперёд, будто точно понимая, что делает. Лутц знает гораздо больше, чем я, хоть он и моложе. Он пользуется доверием госпожи Майн и всегда держит меня в курсе дел. Но сейчас он неловко смотрит себе под ноги.
— Я... Я поссорился с родителями, — объяснил он. — И убежал из дома.
Он рассказал мне обо всем, что произошло. Его семья по-прежнему была против того, чтобы он становился учеником торговца. Родители не разрешали ему выезжать на работу за пределы города, хоть он и сильно ждал этого. На данный момент он живёт на чердаке в компании «Гилберта».
По его голосу я понял, что он расстроен, но... Я действительно не понимал. Мысль поссориться с кем-то и сбежать из дома из-за простого разногласия не имела никакого смысла.
Это похоже на то, как я сам намеренно отправлялся в палату покаяния?..
Ещё в приюте, до того как мне посчастливилось получить собственную комнату в качестве слуги госпожи Майн, я спал в большой, набитой другими детьми комнате. Я оставался один только тогда, когда меня отправляли в палату покаяния, поэтому бывали моменты, когда я намеренно вёл себя вызывающе. Это было самое близкое сравнение с ситуацией Лутца, но между храмом и нижним городом было так много различий, что я всё ещё многого не мог понять.
— Один из моих братьев пришел вчера в компанию «Гилберта» и поднял шум, — продолжал Лутц. — Они потащат меня обратно домой, если увидят. Я подготовлю мастерскую, так что не мог бы ты сходить за Майн вместо меня? Пожалуйста.
— Конечно, — ответил я, глядя, насколько он взволнован. Возможно, я не мог разобраться в его ситуации, но я понимал, что он хочет от меня. Я не возражал против того, чтобы оставить мастерскую ему, поскольку он лучше меня знает, как всё работает. К тому же, все уже привыкли к работе в мастерской. Я мог бы выскользнуть ненадолго, не беспокоясь.
Плюс, это также значит, что Лутц мне доверяет.
Следить за здоровьем госпожи Майн было не только его обязанностью. За это отвечал также Фран. Но даже так, он всё равно первым пришел ко мне. Я усмехнулся и постучал кулаком по груди, радуясь тому, что на меня возложили новые обязанности.
— Мы, слуги, должны в первую очередь держаться своего господина или госпожи, — сказал я. — Я знаю, где живет госпожа Майн, так что можешь на меня рассчитывать. Пойду скажу Франу, а затем отправлюсь за ней.
В итоге, я побежал к госпоже Майн только для того, чтобы узнать, что её лихорадка ещё не спала. И даже когда она спадет, нам нужно будет дать ей ещё один день на восстановление, поэтому меня попросили прийти через три дня. Я вернулся в храм и передал эту информацию Лутцу, который готовился вести всех в лес.
— Хм. Значит, ей всё ещё нездоровится… — пробормотал он про себя.
С этого момента Лутц стал проводить больше времени в мастерской Майн, чем в компании «Гилберта». Он не хотел видеть свою семью, приходящую в магазин, а мастер Бенно велел ему проводить как можно больше времени на улице. Даже рядом с домом ему было не по себе, поэтому он прятался среди группы служителей всякий раз, когда мы приближались к южным воротам, возвращаясь из леса. Однако его взгляд всегда блуждал в направлении его дома.
Так ли важны семьи для людей?
Если она доставляет боль, оставить её кажется очевидным решением, но Лутц с каждым днем выглядел всё хуже. Его глаза потемнели, а выражение лица стало гораздо суровее, чем обычно.
— Эй, Лутц. Почему ты выглядишь таким подавленным? — спросил я. — Разве ты наконец-то не освободился от семьи, сидевшей у тебя в печёнках?
Лутц ничего не сказал в ответ. Он только поморщился.
Я продолжил:
— Тебе не нужны родители, чтобы жить. В смысле, у меня их нет.
Он открыл рот, чтобы что-то сказать, но затем снова закрыл его. Возникла короткая пауза, прежде чем Лутц попытался ответить снова, но он только сказал:
— Ну, ты не ошибаешься…
По выражению его глаз было видно, что он оставил попытки объяснить, как будто уже понял, что я не пойму. Это раздражало меня.
— Хватит считать, что я не пойму, — сказал я. — Если у тебя есть что сказать, говори. Я не могу гарантировать, что пойму, но не списывай меня со счетов сразу.
— О, нет. Извини. Я не это имел в виду.
Лутц поспешно извинился, а затем погрузился в раздумья в поисках нужных слов.
— Я не жалею, что сбежал из дома, но, ну... Тяжело делать всё самому. Я не осознавал, как мне повезло, что у меня есть кто-то, кто готовит для меня и стирает. Я должен спешить к прилавкам, как только закрывается магазин, чтобы купить что-нибудь поесть, и стирать рано утром, чтобы моя одежда высохла к началу работы. Даже сходить за водой — мучение, потому что мне приходится спускаться вниз, а затем снова и снова карабкаться наверх. Это тяжело. Я начинаю думать, что мои родители были правы в том, что я недостаточно хорош, чтобы заниматься всем самостоятельно, и это меня убивает.
Лутц рассказал, как ему тяжело на чердаке компании «Гилберта».
Обязанности, которые не требовали много времени, когда их распределяли между членами семьи, занимали у него целую вечность, если только у него вообще хватало на них времени.
О да. Здесь, в храме, мы делим нашу работу между собой.
Разделение работы было стандартной практикой в приюте. Мы даже полагались друг на друга, когда выполняли свою работу в качестве слуг госпожи Майн. Я мог понять, что Лутцу было тяжело, но я не жил один, поэтому не мог ему сопереживать. Я почесал голову.
— Если ты живёшь один — значит, у тебя больше нет родителей, верно, Лутц? Как насчет того, чтобы пожить в приюте? Это наверняка будет лучше, чем жить одному.
Это была возникшая внезапно идея, но по мере того, как я представлял себе Лутца в образе служителя, я всё больше и больше воодушевлялся.
— Тебя бы сразу взяли в слуги к госпоже Майн. Мы могли бы служить ей вместе. У тебя будет комната в её покоях, и ты сможешь стирать своё бельё вместе с нами, когда мы занимаемся своим.
Лутц противоречиво улыбнулся.
— Я ценю твоё предложение, но я не могу. Я даруа компании «Гилберта». Кроме того, я сбежал из дома, чтобы доказать, что могу быть учеником торговца, а не служителем-учеником.
Несмотря на то, что ему было очень трудно, Лутц не отказался от мысли стать торговцем.
***
— Фран... Неужели семьи так важны?
— Я не знаю, так как у меня её нет. Почему ты спрашиваешь? Что-то случилось с госпожой Майн?
— Не с госпожой Майн. С Лутцем.
После ужина нам с Франом было поручено доставить божественные дары. Это было идеальное время для тайных переговоров, поскольку неприязнь Делии к приюту означала, что она никогда не пойдёт с нами. Я воспользовался случаем, чтобы рассказать Франу обо всём: о том, как Лутц стал холоднее после побега из дома, о том, как ему тяжело жить одному, и о том, что он отказался присоединиться к приюту.
— Я бы понял, если бы приют был таким же, как раньше — я имею в виду, я бы даже не предложил, если бы это было так, но при госпоже Майн всё стало настолько здорово. Он мог бы и дальше помогать в мастерской.
— Я считаю, что есть огромная разница между помощью мастерской в качестве ученика компании «Гилберта» и полным отказом от нижнего города для присоединения к ней.
— Ты так думаешь?
— Это компания «Гилберта» покупает бумагу, сделанную в мастерской. Лутц — ученик торговца. Он выступает посредником между нами и магазином, поскольку дружен с госпожой Майн. Потеря такого сильного союзника-торговца только навредит мастерской, поэтому я не могу приветствовать идею его ухода в храм.
Только тогда я понял, что не учел возможности того, что мы потеряем нашего единственного покупателя бумаги.
— Это так, Гил... Ты, должно быть, очень беспокоишься о Лутце, раз пригласил его в храм.
— Мне просто любопытно, что это за семейная история… — ответил я. Я очень хотел помочь Лутцу, но мне также хотелось понять, что заставляет его вести себя так странно. — Он сказал мне, что сбежал, потому что поссорился со своей семьей, но, похоже, они ему не безразличны. И госпожа Майн тоже любит свою семью, верно? Она желает возвращаться домой, а не оставаться в храме. Разве это не заставляет задуматься о том, что такое семья?
— Не особенно. Независимо от ответа, это не имеет к нам никакого отношения.
Фран смирился с мыслью, что у него никогда не будет семьи, но я просто не мог этого сделать. Я чувствовал, как зависть пылает в моей груди.
— Я не очень-то их помню, но... Я почти уверен, что у меня когда-то были родители, — сказал я. — Я не могу не думать, как бы все изменилось, если бы они меня воспитывали.
Фран поднял бровь, дав мне сигнал продолжить.
— Я родился в нижнем городе, но мои родители умерли от какой-то болезни, так что... я оказался здесь. Это было, когда мне было три года или около того.
По крайней мере, так сказал мне служитель, который в то время дежурил у ворот. Служительницы, которые присматривали за детьми до крещения в подвале, говорили примерно то же самое.
— Я помню, что был период, когда большое количество детей привозили из нижнего города, но я не знаю подробностей. Я был не в том возрасте, когда можно было подходить к подвалу здания для девочек.
— Ооооо. Даже я не знал, что происходило в подвале после моего крещения.
Ужасные истории Делии совсем не были мне знакомы. Никто никогда не упоминал, что все служительницы храма исчезли или что те, кто был в подвале, оказались заброшены. Я видел только столовую.
— Мы тогда были маленькими. Помню, мы говорили как дети в нижнем городе. Другим детям это казалось забавным, и они начали копировать нас, что очень злило служительниц.
— Лутц должен оставаться там, где он есть, — заключил я, полностью изменив свое мнение.
Фран усмехнулся. Теперь, когда он служит госпоже Майн, он, казалось, проявляет гораздо больше эмоций.
— Я также надеюсь, что ситуация с Лутцем скоро разрешится, — сказал он с лёгким беспокойством. — Когда ему неспокойно, госпоже Майн тоже становится нехорошо.
— Всё будет хорошо. Как только госпожа Майн снова станет здоровой, она позаботится об этом, это точно.

    
  






  

  



  


  

    
      События происходят во время второго тома второй части (5 том по сквозной нумерации)
Побочная история к пятому тому второй части манги
***
— Прости, Тули. Они отказались. Похоже, уже отдали их кому-то другому.
— Ну что ж… — пожав плечами, ответила я девушке, работающей рядом со мной в швейной мастерской. — Кто не успел, тот опоздал, я полагаю. Спасибо, Рита.
Я спрашивала, нет ли у кого-нибудь запасных пелёнок. Нам потребуется много для ребенка в мамином животике — для подготовки к периодам плохой погоды, когда мы сможем стирать только раз в несколько дней. По крайней мере, так мне сказали наши соседи.
— У нас их тоже нет, — сказала Лаура, покачав головой. — Мы так долго пользовались своими, что большинство из них уже превратились в лохмотья, а остальные мы отдали, когда наша соседка забеременела.
— Спасибо, Лаура, — ответила я. — Это значит, что нам придется много работать и сделать всё самим.
Это наш единственный выбор, если никто ничего не может нам предложить.
— Ребенок родится не раньше конца весны, верно, Тули? Это оставляет тебе много времени. А с тремя женщинами дома вы все сделаете в мгновение ока!
— Точно. Ахаха…
Они не знали, что Майн совсем не шьет. Обязанностью женщины является помощь в шитье пеленок, когда у кого-то в семье рождается ребенок, но Майн просто продолжает говорить о книжках с картинками. И все же, как бы меня ни беспокоило то, как мало она помогает, я не могу рисковать и говорить об этом здесь — если все узнают, что моя младшая сестра мало того, что болезненная, так ещё и не умеет шить, она никогда не найдет никого, кто согласился бы жениться на ней.
Мое молчание должно было защитить её честь и её будущее. Лучше молчать и втайне заставлять её заниматься шитьем.
Такими темпами у нас будут проблемы, когда у Майн появится свой ребенок! Я должна быть хорошей старшей сестрой и заставить её мыслить иначе!
Вернувшись домой, я увидела, что Майн и Лутц что-то обсуждают. В последнее время это стало довольно обыденным явлением. Майн нужно было работать в храме в качестве священницы-ученицы, но, судя по всему, её ученичество было совсем не похоже на работу ремесленников.
— Очень тяжело просто смотреть и давать указания, — жаловалась Майн. — Мы могли бы сделать всё гораздо быстрее, если бы они позволили мне сделать это самой…
— Ты так говоришь, но у тебя просто не хватит сил на это, — ответил Лутц.
— Нгх... О, Тули. Добро пожаловать домой!
— Привет. Она та ещё заноза, да Лутц? — спросила я. — В последнее время дома было неспокойно, они с папой изо дня в день бредили о предстоящем ребенке.
Папа и Майн задавали одни и те же вопросы с тех пор, как узнали о маминой беременности: «Будет ли это мальчик или девочка?», «Что им делать, когда ребенок родится?», «Как они будут заботится о нём?» Нас с мамой раздражало то, что эти вопросы повторялись снова и снова, каждый день.
Майн было велено не говорить о ребенке в храме, поэтому я предположила, что эта тема не воспринимается там особо позитивно. Но, конечно, это ограничение не касалось прогулок до храма и обратно.
Я переживала, что она беспокоит Лутца своими постоянными разглагольствованиями.
— Мне не трудно, поскольку наши разговоры больше касаются книжек с картинками, а не ребёнка, — ответил Лутц. — Я думаю, что это тебе тяжело, Тули.
— Ага.
— Эм, Лутц, Тули? Не слишком ли вы грубы? — спросила Майн. — Я имею в виду, это же ребёнок! Как разговоры о нём могут не радовать?!
Её волнение продолжало нарастать, она рассказывала о том, какими замечательными будут роды и как ей не терпится самой стать старшей сестрой. Я слышала эту речь уже тысячу раз, поэтому замахала руками, чтобы её прервать.
— Если тебе так интересно, может, сделаешь пеленки или нижнее белье? — предложила я. — Это самое лучшее, что ты можешь сделать. Это и для твоего собственного блага тоже.
Если Майн не научится шить, это создаст кучу проблем в её личной жизни. Если она не сможет освоить даже основы, то не сможет сшить одежду для крещения или церемонии вступления в совершеннолетие.
— Что? Но книжки с картинками гораздо важнее! — запротестовала Майн.
На этот раз она начала рассказывать о том, как обогащают детей книги и как бесчисленны способы, которыми они вызывают радость. Мы с Лутцем переглянулись, а затем пожали плечами — она действительно не понимает.
Лутц вздохнул, а затем взял Майн за плечи.
— Даже ты должна понять, насколько неподходящим является твоё мышление, — сказал он. — Пелёнки будут гораздо полезнее, чем книжки с картинками. И конечно, чтение книг может сделать тебя счастливой, но это относится не ко всем. Большинство людей даже не умеют читать! Они проживут всю жизнь, не прикоснувшись ни к одной книге, но они всё равно будут счастливы.
— Бвеххх... Я действительно умру без книг… — проворчала Майн и поджала губы. И снова я была уверена, что она — единственный человек во всём мире, который испытывает подобные чувства.
— Мы можем растить ребёнка без книжек с картинками, — сказала я. — Ни в одной другой семье их нет, и они прекрасно обходятся. Я имею в виду, что кроме тех глиняных табличек, которые ты взорвала, и дырявой бумаги, которую ты натёрла сажей, я даже никогда не видела книг.
— Тули! Это были не книги!
— А? Но ты сказала, что делаешь из них книги. Что ещё это могло быть?
— Это были заменители книг! Понимаешь, настоящие книги…
И снова Майн дала волю своему волнению. Я могла сказать, что она была очень увлечена тем, что рассказывала мне, но она говорила так быстро, что я не могла понять ни слова из того, что она произносила. Она продолжала утверждать, что в книгах есть что-то под названием «мудрость человечества», что бы это ни было, но единственное, что было в её книгах, это истории, которые мама рассказывала нам перед сном.
Мама рассказывает их каждый вечер, так что Майн могла бы и сама запомнить всю эту «мудрость человечества»
— Ты можешь придумать столько оправданий, сколько захочешь, но я всё равно считаю, что пелёнки важнее книжек с картинками, — сказала я. — Ты должна помочь нам с подготовкой, иначе потом будешь жалеть об этом.
— Не беспокойтесь обо мне, — ответила Майн. — Я буду работать над книгами. А ты работай над пелёнками. Таким образом, каждый будет делать то, в чём он лучше!
— Но что, если ребенок начнет говорить о чтении книг так же много, как и ты? Я не могу придумать ничего хуже…
Лутц разразился смехом на мое замечание.
— Да, мы бы все сошли с ума, если бы у нас было две Майн, — сказал он.
— Эй! — воскликнула Майн. — Лутц!
Я не хотела портить радость Майн, но мне хотелось, чтобы она немного серьезнее отнеслась к реальности нашей ситуации. Пелёнки и одежда были определенно важнее для ребенка, чем книжки с картинками.
Даже после нашей беседы Майн продолжала говорить о том, насколько важнее её книги с картинками. В итоге она, как обычно, втянула в свой маленький проект и других людей. Папа что-то вырезал из дерева, чтобы Майн смогла объяснить остальным, что такое ксилография, а Лутц и служители собирали сажу, чтобы она могла сделать чернила — после чего, она на несколько дней оказалась прикованной к постели из-за попыток самостоятельного сбора.
— Пока-пока, Майн. Постарайся проявить хотя бы немного самоконтроля, хорошо?
В то утро я провожала Майн в храм и она была переполнена энергией. Майн говорила о разработке какого-то нового метода, что, вероятно, означало, что кто-то ещё вот-вот будет втянут в её буйство.
Обычные подмастерья ходили на работу только раз в два дня, но поскольку Майн часто была прикована к постели, она ходила в храм при любой возможности.
Сегодня у меня был выходной, поэтому мама учила меня шить детскую одежду. В отличие от пелёнок, которые было просто вырезать и сшить из ткани, одежда должна иметь рукава, отчего её изготовление немного сложнее.
— Новая ткань обычно довольно грубая, — сказала мама, — поэтому для детской одежды лучше использовать старую, более мягкую ткань. Это намного лучше подходит для их кожи. Использовать новую ткань для таких вещей всё равно бесполезно, так как одежда быстро испачкается.
Чуть раньше она купила подержанную одежду и теперь разбирала одну вещь за другой. Я сидела с противоположной стороны стола от неё и изо всех сил старалась помочь.
— Итак, мама... Ты никогда не догадаешься, что задумала Майн. Она попросила папу сделать именную печать для ребенка, потом попросила мастерскую приюта сделать чернила. Потом она попросила Вильму нарисовать картину, Зига и Ральфа сделать всю резную работу, а этого мастера по имени Иоганн — сделать странные инструменты…
Как по мне, Майн втянула в свои странные планы слишком много людей. Эти книжки с картинками должны были стать её вкладом для ребенка, но было ощущение, что она почти ничего не делала сама.
— Мама, мама. Как ты думаешь, стоит ли нам позволять Майн продолжать в том же духе? Она, вероятно, является обузой для многих людей…
— Пока Лутц ничего не говорит, она в порядке. Независимо от того, насколько хорошо бы было, если бы она помогала готовить одежду и пеленки для ребенка и получала опыт шитья…
По выражению её лица было ясно, что она полностью отказалась от идеи научить Майн шить. Я понимала, что она чувствует — я тоже дошла до того момента, когда хотела сдаться.
— Но если она не научится шить, как она выйдет замуж? — спросила я.
— У меня такое чувство, что Майн никогда не найдет себе мужа, поэтому я не думаю, что мы можем использовать эту логику, чтобы заставить её.
Я уставилась на маму широко раскрытыми глазами. Мое дыхание перехватило в горле, и меня охватило очень тревожное чувство. Она как будто говорила, что полностью отказалась от будущего Майн.
— Почему ты так говоришь, мама?
— Все наши соседи говорят, что она слишком болезненная для замужества, и сколько бы мы ни пытались убедить её в обратном, Майн нам не верит. Я просто не могу представить, что она найдет кого-то из города или близлежащих деревень, чтобы выйти замуж и растить детей, как это сделала бы любая другая.
Брак был настолько нормальной частью нашей жизни в нижнем городе, что мне даже не приходило в голову, что Майн может никогда не выйти замуж. Стать женой — единственное будущее, которое я могла себе представить, и когда мамины слова прозвучали в моих ушах, моё сердце забилось так сильно, что стало почти больно.
— Но почему? — спросила я. — Я имею в виду, я знаю, что Майн будет трудно найти кого-то в мужья, ведь она болезненная и всё такое... Но она сможет найти кого-нибудь, верно?
— Её здоровье — не единственная проблема. Ей нужно оставаться связанной с храмом, чтобы выжить. Никто не жениться на ней, зная это.
Майн стала священницей-ученицей, чтобы справиться с пожиранием. Мы держали это в секрете от всех, так как люди не очень любят храм, но я никогда не думала, что этого будет достаточно, чтобы люди полностью отказались жениться на ней. Может быть, я не понимала этого, потому что раньше отводила сирот в лес.
— Что если мы изменим условия сделки так, чтобы Майн уехала, когда ей исполнится десять лет? — спросила я. — Тогда она сможет…
— Знаешь, Тули... Давным-давно Майн была категорически против того, чтобы у меня был ещё один ребенок.
— О! Я помню это!
Это было, когда мне было пять лет, а Майн только исполнилось четыре. Мама сказала нам, что она беременна, и, хотя я была счастлива услышать эту новость, Майн очень расстроилась. Она кричала: «Я не хочу ребенка!» — и очень расстраивалась. «Я так и знала! Вы с папой совсем не заботитесь обо мне!» — кричала Майн, почти взрываясь от истерики, которая переполняла её. «Вы избавитесь от меня, когда у вас будет здоровый ребенок?! Это нечестно! Я тоже хочу быть здоровой! Я ненавижу тебя, Тули!»
Она кричала и плакала, пока у неё не поднялась температура и она не оказалась прикованной к постели. С тех пор она начала безостановочно плакать о том, как несправедливо, что я здорова, а она нет.
— Это случилось потому, что мы были неосторожны в своих словах, — объяснила мама, опустив глаза. Она отделила большие куски ткани от маленьких и собрала нитки. — Помнишь, что сказали нам соседи, когда узнали, что у меня будет ребенок? Помнишь, что ты сказала, когда узнала, что одна из наших соседок беременна?
— Мм… — Я вспомнила наши разговоры у колодца на площади. — Надеюсь, ребенок будет сильным и здоровым.
Мама кивнула.
— Мы все так говорили друг другу. И потом, вдобавок ко всему, как родители ругают своих детей, которые пытаются убежать от выполнения обязанностей по дому? Это должно быть легко — Фея ругают всё время.
— Я помню, как его мама кричала на него. Она говорила что-то вроде: «Ты действительно думаешь, что мы будем содержать тебя, если ты даже не хочешь помогать по дому?»
— Люди постоянно говорят такие вещи, но тогда это действительно задело Майн. Она начала беспокоиться, что мы собираемся избавиться от неё. Вот почему она сказала, что не хочет ребенка здоровее неё, и почему она бесконечно завидовала тебе, её здоровой старшей сестре, которую все так хвалили.
Я никогда бы не подумала, что всё то, о чём мы говорили так непринужденно, ранило Майн до такой степени, что она полностью отвергла идею о новом ребенке. Я также не понимала, что её ненависть ко мне и жалобы на то, что всё так несправедливо, были вызваны тем, что она боялась быть брошенной.
— Как ты думаешь, я причиняю боль Майн тем, что говорю в последнее время? — спросила я. Я снова и снова предупреждала её о том, что её действия создадут проблемы, когда у неё в будущем появятся дети, но, возможно, это было жестоко с моей стороны, когда она с самого начала отказалась от брака.
— Не думаю, что сейчас её это сильно волнует, ведь до замужества и беременности ей ещё далеко, но, возможно, она станет более щепетильной в этом вопросе, когда достигнет совершеннолетия, — ответила мама.
Она положила собранные нитки в коробку и вздохнула. Я начала беспокоиться о будущем Майн — может, она снова в конце концов потеряет рассудок?
— И всё же. Я думаю, когда придет время, забота о сиротах и создание новых книг помогут Майн оставаться в нормальном состоянии.
— А?
— В отличие от прежних лет, она действительно что-то делает. Она сама ходит в храм, плюс она усердно работает, заботясь о сиротах и улучшая приют. Она не хандрит и не завидует всем — она достаточно выросла, чтобы найти то, что её действительно волнует… — сказала мама. Она поглаживала свой живот, как бы вспоминая то время, когда Майн была там. — Мы должны позволить ей делать то, что она сейчас хочет. Я просто рада, что она принимает этого ребёнка, не плача и не расстраиваясь.
— Да... Я понимаю.
Я вздохнула с облегчением. Теперь я знала, почему мама позволяла Майн буйствовать — она следила за её ростом.
— Итак... ребенок здоров? — спросила я.
На маме была свободная одежда, так как обычная в итоге стала бы неудобно тесной, но её живот ещё не был большим. Я вспомнила, что, когда Майн буйствовала, ребенок в итоге не родился. Мама сказала нам, что он умер внутри неё. — А в этот раз он действительно родится?
— Тебе и твоей сестре придется просто подождать и посмотреть. Конечно, он родится здоровым. И ему понравится одеваться в одежду, которую ты делаешь, Тули.
— Видимо, тогда мне придётся поработать над ней особенно усердно! — заявила я.
Напряжение спало с моих плеч, я взяла свою коробку для шитья, и у меня появилось чувство, что всё будет хорошо.

    
  






  

  



  


  

    
      События происходят во время второго тома второй части (5 том по сквозной нумерации)
Побочная история к шестому тому второй части манги
***
Раздался стук в дверь, и вслед за этим сразу вошли Лутц и Тули. В храме, чтобы сообщить о прибытии кого-либо, принято использовать колокольчики, но эти двое никогда не соблюдают это правило, а просто появляются без предупреждения и сопровождающего. Возможно, этого стоило ожидать, так как они являются простолюдинами, но меня это каждый раз удивляет. Должно быть Розина также была обескуражена — я услышала, как она спускается со второго этажа, по-видимому, чтобы выяснить, кто посетитель.
— Ох, тут только ты, Делия. Где Майн?
— Госпожа Майн вместе с Франом в кабинете главного священника. Вы пришли сопроводить госпожу домой?
— Нет, мы принесли несколько книг, которые сделали в мастерской. Можно подождать её возвращения?
Сегодня они работали в мастерской. У них руках была пачка бумаги, слишком маленькая и тонкая, чтобы называться книгой.
Вот, значит, что они делают…
Госпожа Майн и Фран редко говорят, чем занимаются в мастерской, когда я рядом. Обычно они ждут, пока я выйду за водой или начну убираться в других комнатах.
— Подождите здесь.
Пытаясь подобрать правильные слова в разговоре с простолюдинами, я отвела их в маленький зал перед покоями директора приюта.
Если предстоит разговор с госпожой Майн, думаю, нужно подать чай, но если я уйду, эти двое куда-нибудь забредут, прежде чем я успею его принести.
И пока я думала, как трудно принимать простолюдинов, вернулась госпожа Майн.
— Вы закончили обе? — спросила она их, заняв стул в малом зале.
Боюсь, это будет длинный разговор. Я поспешила на кухню, чтобы попросить поваров, собирающихся домой, вскипятить немного воды и заварить чай. Когда я вернулась с чаем, госпожа Майн разговаривала с Тули и Лутцем о книгах. Похоже, это доставляло им много удовольствия, но я не могла вмешаться в разговор, так как ничего не знала о том, чем они занимаются в мастерской и совсем не понимала сути диалога. Поглядывая по сторонам, я заметила такую же не заинтересованную Розину, тем не менее натянувшую улыбку, несмотря на непонимание. Я почувствовала между нами слабую связь.
Несмотря на это Фран привлек Розину к разговору, попросив её написать главному священнику прошение о встрече
Как же скучно…
У Розины определенно возникают трудности с новой письменной работой, однако она взялась за задание. Она всегда жалуется, что неважно справляется с документами, но её почерк прекрасен. Я уверена, она легко справится с письмом для главного священника. Мне доводилось лишь упражняться в написании букв на грифельной дощечке, потому не могу сказать, что умею писать.
Естественно, в том, что мне не доверяют документы, моей вины нет.
Моя работа неизменна. Принести воду из колодца, вымыть покои директора приюта, постирать одежду, следить за приготовлением еды и делать прочие бытовые мелочи. Всякий раз, когда я прохожу мимо Розины, неся воду или убираясь, я ей немного завидую: она выбрала документы вместо работы слуги.
Это означает, что только я осталась без новой работы.
Фран берет на себя всё больше задач каждый раз, когда госпожа Майн придумывает что-то новое, а Гил радостно рассказывает во время ужина, как много работы в мастерской, или сколько ему нужно узнать, или какие места он посетил сегодня в нижнем городе. Я могу лишь их слушать. Самой же мне нечего рассказать: моя работа день ото дня не меняется.
Если бы я пошла в мастерскую вместе с Гилом, для меня тоже что-то изменилось бы к лучшему.
Но стоило мне только подумать об этом и меня захлестнули воспоминания из подвала приюта, отчего мне стало дурно. Вцепившись в свои одежды служительницы, я огляделась в кабинете директора приюта, чтобы успокоиться — я больше не в подвале приюта, я в безопасности. Я не хочу приближаться к приюту, поэтому путь в мастерскую в подвале мужского крыла мне заказан.
Но если я пойду туда, чтобы собрать информацию, глава храма может настолько обрадоваться, что как-нибудь наградит меня.
Фран передает всё главному священнику, но совсем ничего — главе храма. Глава храма выше статусом, но несмотря на это Фран с ним не делится информацией.
Но мне совсем не хочется рассказывать главе храма о приюте. Если я проболтаюсь, он прикажет мне отправиться туда и работать в мастерской, чтобы узнать больше. Не хочу. Я не допущу этого.
С другой стороны мне совершенно не требуется ходить туда, если я хочу стать любовницей главы храма, священника или дворянина. Да, я не обязана идти.
Когда я окончательно убедила себя, меня окликнула госпожа Майн, показав две книги — одна предназначалась главному священнику, а другая останется в покоях директора приюта.
— Я хотела бы, чтобы ты первой её прочитала и высказала своё мнение.
Я моргнула, совсем не ожидая такой просьбы. Кто заслуживает первым прочесть книгу, так это Гил: он работал бок о бок с другими служителями и торговцами, чтобы сделать её для госпожи.
— Да. Гил усердно работает в мастерской, но без тебя, Делия, мои покои не были бы в порядке. А потому я бы хотела, чтобы ты первой оценила готовый продукт.
— Верно. Всё благодаря мне.
Я горделиво выпрямилась и немного отвела взгляд, чтобы скрыть радость и смущение. Поскольку госпожа Майн ниже меня, она не может увидеть краску на моем лице.
— Я положу книгу для главного священника в ящик, чтобы она не испачкалась.
Я пошла дальше, прижав книгу к груди. Кажется, я замедлила шаг, но не обратила на это внимания за колотящимся сердцем. Оно рвалось из груди.
Она сказала, я буду первой. И хочет моего мнения насчет книги.
Я оставила книгу для главного священника в ящике стола госпожи Майн и бережно положила книгу, вверенную мне, в моей комнате для слуг.
***
После того как я проводила госпожу Майн и остальных, у меня осталось немного свободного времени до возвращения Франа и Гила. В это время Розина пользуется возможностью, чтобы поиграть на фешпиле, а я обычно принимаю ванну. Но сегодня мне было не с руки наполнять целую ванну горячей водой, поэтому я лишь обтерлась полотенцем, а потом помчалась в комнату. Так как книга такая маленькая и тонкая, мне хотелось прочесть её до возвращения госпожи Майн в храм завтра утром. Я была намерена закончить книгу как можно скорее.
Усмехнувшись, я раскрыла книгу, «Ух ты!»— невольно вырвалось у меня. Ранее мне не доводилось видеть ничего подобного. Изображения Бога тьмы и Богини света приковали мой взгляд. Они были черно-белые, лишенные каких-либо ещё красок, но одновременно так прекрасны. Должно быть это рисунки Вильмы, так как госпожа Майн взяла её в слуги, чтобы та занималась рисунками для книг. Вздыхая от восхищения, я перевела взгляд на первую большую букву.
«Так, думаю это “длинный”? Или же “время”? Я понимаю, что это изображения Бога тьмы и Богини света, но о чём же история?»
Здесь не так много разных букв, но я едва могу их прочесть. Я сжала губы и перевернула несколько страниц, открывая одно изображение богов за другим. Я могу узнать их, так как они походят на те статуи божеств в часовне и покоях главного священника. Но слова мне не поддаются. Так много слов, что мне не знакомы. Тех слов, которым меня научили Фран и Розина, совсем нет.
— Такими темпами я никогда не смогу прочесть это…
На меня навалилось гнетущее чувство, что я не смогу ответить на доброту госпожи Майн взаимностью после всей той похвалы. Я уставилась на книгу, которую почти не могла почесть, и желание заплакать стало расти из груди, прорываясь в горло. Но прежде чем слёзы успели пролиться, из-за двери раздался голос Розины.
— Делия, Фран и Гил вернулись. Время ужина.
— Уже иду.
Я смахнула слезы, закрыла книгу и вышла из комнаты. Возможно, лучше оставить книгу в малом зале. Я спускалась вниз по лестнице, когда встретилась взглядом с Франом, переодевшимся из одежды для нижнего города обратно в серое одеяние служителя.
— Что-то не так, Делия?
— Нет, ничего.
Возможно, мои глаза покраснели от слез. Я опустила взгляд.
Повара уже ушли домой, так что слуги сами приносили еду и ели. Гил, севший передо мной, наклонил голову и подозрением спросил:
— Делия, тебя что-то тревожит?
— Нет, всё в порядке.
— Но ты недавно была в хорошем настроении, а теперь явно не в духе, как будто тебя что-то гнетёт.
Я не могла признаться, что не могу прочесть книгу, данную мне госпожой Майн, так что молча уплетала суп. Гил, держа в руках хлеб, испустил «Ах».
— Похоже, ты не можешь прочесть книгу госпожи Майн? В ней уйма сложных слов.
— Погоди, ты можешь её прочитать?
Мы получили грифельные дощечки от госпожи Майн одновременно. Гил учился писать быстрее меня, но разница между нами была небольшой. Так думала я, но Гил пожал плечами.
— Да, но я могу прочесть только эту книгу. Я выучил имена богов по каруте, и по ней же научился читать.
— Карута?..
Я припоминаю, как госпожа Майн дала её Гилу, чтобы помочь с изучением букв. Мне сразу на ум пришла куча непонятных для меня последовательностей букв на этих карточках — и я поняла, насколько Гил меня опередил.
— Смогу ли я с ней  читать?
— Я покажу свою после ужина.
— Гил, Делия, после доставки божественных даров в приют, приберитесь и готовьтесь ко сну. Вы можете сыграть в каруту завтра. Госпожа Майн не придет, так как она собирается зайти в компанию «Гилберта».
Из-за того, что госпоже Майн требуется иногда посещать торговцев или оставаться дома из-за болезни, она приходит в храм не каждый день. В те дни, когда госпожи нет, у нас меньше работы и больше свободного времени, так что, мне кажется, это хорошее время, чтобы попросить Гила научить меня читать.
Да, одного дня хватит на чтение.
***
На следующий день мы собрались в малом зале — я с книгой, а Гил с карутой. Он разложил каруту на столе.
— Книга написана так, чтобы, научившись читать буквы по карточкам, можно было перейти к чтению целых фраз. Госпожа Майн сказала, что мы будем использовать эти книги как учебники.
Я не имела ни малейшего понятия, что такое учебник, но издала «угм», призывая продолжить.
— Поэтому проще начать читать, запомнив имена и названия божественных инструментов на карточках, — сказал Гил, взяв деревянную дощечку с изображением Бога тьмы на ней. Слова были написаны на ней же рядом.
— Видишь, тут те же слова, что и на каруте? Это Бог тьмы.
Как он и сказал, одни и те же буквы были и на карточке каруты, и в книге с картинками. Гил упомянул, что он часто берёт свои карточки в приют, чтобы играть там, и что он уже выучил все буквы на них.
Я не могла не поморщиться, когда увидела, сколько карточек нужно выучить. Я также заметила, что помимо карточек с картинками здесь были и карточки с одним текстом.
— Я не смогу выучить это за день. Мне не под силу прочесть книгу до возвращения госпожи Майн.
— Я почитаю для тебя сегодня.
— Я прочитаю первая!
— Тебе, и правда, стоит прочесть самой. Мне не нужно читать книгу, чтобы узнать, о чём она. Я запомнил всё, пока её делал.
С этими словами Гил начал пересказывать книгу с крайне самоуверенным видом. Я стала внимательно вслушиваться в его слова, которые ещё не могла прочесть. Между тем история в книге рассказывала о Великой пятерке и Верховных богах, о чём все и так знали.
— Гил, какой смысл писать книгу о том, что все и так знают?
— В храме все сразу же узнают об этом, но торговцы в нижнем городе нет. К тому же имена богов присутствуют в сезонных приветствиях, ведь так? Госпожа Майн говорит, что они нужны для писем дворянам, но у простолюдинов обычно нет другой возможности узнать их, поэтому на книги будет высокий спрос.
— Эм, спрос?
— Это значит, что есть люди, которые хотят этого. Торговцы часто так говорят, — сказал Гил не слишком уверенно. Не похоже, что он много об этом знает. Я чувствовала себя очень разочарованной, но увидеть его неуверенность принесло небольшое облегчение.
— Она также сказала, что нам будет проще запомнить буквы, так как мы часто с ними встречаемся в храме.
Гил продолжил, указав, что, играя в каруту, можно выучить карточки с буквами. А это уже более половины книги, так что для играющих в каруту чтение книги не будет казаться таким сложным.
— Хмм. Госпожа Майн часто злит главного священника, и делает чудные вещи, после чего теряет сознание, но у неё полно идей.
— Именно, госпожа Майн невероятна! Эти книги создавались с применением множества новых методов, нового художественного стиля, и новых вещей, которые мы до этого не видели.
Гил сильно изменился, говоря теперь как простолюдин из нижнего города. Возможно, изменилась и я.
— Знаю, это здорово. Я думала, что создание книг является простым увлечением, но меня поразило, насколько много она вкладывает в них.
— Ох. Когда дело касается книг, госпожа Майн меняется в глазах.
Если оторвать госпожу от чтения, её глаза окрасятся во все цвета радуги; она с широкой ухмылкой трогала книги и деревянные таблички во время уборки в храмовой библиотеке; она очень странный ребенок, который даже сделал собственную бумагу и чернила ради создания книг.
— Что теперь, Делия? Не хотела бы одолжить у меня каруту?
— Я одолжу. И не мог бы ты сказать завтра, когда вернется госпожа Майн, что с твоей помощью я прочитала книгу до конца?
— А?
— Я хочу рассказать о своих впечатлениях. Госпожа Майн ждёт от меня этого, но я не уверена, что сейчас могу поделиться первыми впечатлениями.
Гил сердито надулся на мои слова, но после улыбнулся.
— Делия, ты же знаешь, что, несмотря ни на что, ты нравишься госпоже Майн?
— Нет, это неправда! Ты придумываешь! Перестань говорить глупости и дай мне каруту. Я выучу все сразу!
Я постаралась сменить тему, нагнав шума, но Гил лишь улыбнулся и сказал: «Тогда почему бы не сыграть сейчас?» — и взял карточку в руку.

    
  






  

  



  


  

    
      События происходят во время второго тома второй части (5 том по сквозной нумерации)
Побочная история к седьмому тому второй части манги
***
— Смотри в оба за окружением, Дамуэль! — кричал мой наставник. — Ветки не всегда будут появляться прямо перед тобой!
— Слушаюсь!
Я летал кругами по тренировочной арене на ездовом звере, уворачиваясь от целого шквала атак. Проходила базовая тренировка для всех новобранцев, где мы, используя предпочитаемое оружие, учились истреблять тромбэ. С помощью магического круга наставник изображал тромбэ, а мы, новички, должны были избегать атак и, если получится, избавляться от раскачивающихся ветвей, готовясь к реальному бою. После долгих упорных тренировок рыцари, которых поначалу сбивали с ездовых зверей, научились уклоняться и наступать.
— Не так уж хорошо, Дамуэль. Вкладывай больше магической силы в каждый удар!
— Слушаюсь!
Я и без того вливал столько магической силы, сколько мог, но наставник все равно недовольно кричал. Как рыцарь из низших дворян я не обладал большим запасом магической силы, потому ни одна из моих атак не наносила большого урона. Это огорчало, однако количество магической силы определялось еще при рождении, и с этим было ничего не поделать.
— Лампрехт! Сейчас! — взревел наставник. — Бей в ствол!
— Слушаюсь!
Господин Лампрехт приходился командующему сыном и обладал высоким статусом. Он с силой взмахнул оружием, ударив магической силой тромбэ. Этого оказалось достаточно, чтобы магическое дерево перестало двигаться. Чего и ожидать, среди всех рекрутов, он обладал самым объемным запасом магической силы.
Должно быть, приятно чувствовать себя способным совершать такие сильные атаки.
Ощущая зависть, я замахнулся своим оружием вместе с остальными. Тромбэ распалось надвое и исчезло, после общей атаки, оставляя за собой лишь магический круг, который еще некоторое время светился.
— Хорошо! Перерыв! — объявил наставник.
Все пошли к стене и начали пить восстанавливающие лекарства. Закрыв глаза, я глубоко вдохнул, ощущая, как пополняется магическая сила.
— Здесь не так много людей, — заметил господин Лампрехт. — Большинство старших рыцарей на охоте?
— Да, — ответил я. — Командиру пришлось нелегко. Видимо, если потеряем еще хоть одного рыцаря, в случае нападения тромбэ нам придется нелегко.
Настало время праздника урожая, и потому все готовились к зимовке. Осенью магические звери становились активнее, потому рыцари собирались для охоты на них. По этой причине в дворянском районе оставалось меньше рыцарей на страже и для истребления тромбэ. Те были очень опасны, поскольку с силой размахивали ветвями, кроме того, являясь магическим деревом, тромбэ впитывало магическую силу от обычных атак и использовало ее для роста. Нельзя было заранее предсказать, появиться оно или нет в этом году. Бывало, за осень их истребляли несколько, а бывало не видели ни одного. Однако стоило кому-то заметить хоть одно, как все рыцари дворянского района отправлялись на истребление. Настолько опасными были эти растения.
— У нас так мало рыцарей, что даже меня попросили вступить в бой, если таковой случится, — заметил господин Лампрехт. — Не ожидал, что меня так же вызовут, учитывая, что я служу эскортом господину Вильфриду.
Как он и сказал, на охоту редко вызывали эскорт из семей высшего статуса, но раз господин Лампрехт приходился командующему сыном, то, скорее всего, он занимался многими делами. Бригитта, одна из рыцарей, рассмеялась, услышав с каким раздражением господин Лампрехт отзывался о своем назначении.
— А разве не вы говорили, что будучи рыцарем Эренфеста, желали бы хоть раз поучаствовать в истреблении тромбэ? Может, на самом деле вы с нетерпением ждете охоты?
— Разве что немного...
Истребление тромбэ было опасным делом, которое проходило за пределами стен, потому туда отправляли только старших рыцарей. Молодых оставляли, поскольку новички могли только помешать. Однако мы так долго тренировались, что хотели испытать себя в реальной битве. Я тоже желал поучаствовать в охоте.
— Все собрались?! Отлично! Вернемся к тренировкам! — разнесся голос наставника по всей тренировочной площадке. Все рыцари оседлали ездовых зверей вновь, и прозвучал приказ приготовиться.
— Хальмберд! — прозвучало одно из слов, обращающих наши штапы в оружие. Убедившись, что все вооружились, наставник активировал магический круг. Тот ярко засиял, и внутри снова появилось тромбэ. Согласно приказам наставника каждый занял свою позицию прежде, чем взвиться над магическим деревом.
— Шикикоза! Дамуэль! — кричал наставник. — У вас двоих магической силы меньше остальных. Отвлекайте ветки, чтобы рыцари могли добраться до ствола! Не усердствуйте!
Как приказали, я занялся ветвями, как вдруг прямо в разгар битвы влетела белая птица. То был ордоннанц — магический инструмент для передачи речевых сообщений. Стоило отвлечься, как ветвь тромбэ тут же свалила меня наземь.
— Дамуэль!
Рыча от внезапно полученного ранения, я тут же выпил восстанавливающее лекарство. Мне следовало как можно скорее восстановиться и покинуть поле боя, но к тому времени, как унялась боль, с тромбэ уже было покончено.
— Уничтожено! — объявил наставник. — Мы получили срочное сообщение от командующего рыцарями!
Так вот кто отправил ордоннанц.
— Мы получили известие с северных ворот. Торговец рассказал, что на пути к Эренфесту видел тромбэ. Оно уже выросло слишком большим, чтобы стражники могли разобраться сами. Разведчика уже послали. Всем подготовиться к отлету!
«Вот оно и случилось, да?»
Тело начало дрожать от предвкушения и напряжения, ведь я наконец мог поучаствовать в настоящей охоте на магическое дерево. Все уже были на взводе после стольких тренировок. Ордоннанц повторил сообщение еще дважды, а затем обернулся желтым самоцветом. Наш наставник, как старший рыцарь, послал ответное сообщение:
— Понял, — затем он окинул нас всех взглядом и сказал. — Мы вылетим, как только получим сообщение от разведчика. Все запомнили молитву Богу Тьмы? Произнесите ее.
Практикуясь, мы с помощью молитвы только преображали свои штапы в оружие. Такие магические создания, как тромбэ, могли быть уничтожены только оружием тьмы. Для их сотворения требовалось произнести длинную молитву, которую можно было использовать только один раз в день. Мы все читали ее для ознакомления, стараясь не создавать оружие на самом деле.
— О великий верховный Бог Тьмы, что правит бескрайними небесами; о могущественный отец, что сотворил мир и все сущее. Прошу, услышь мою молитву и одари мое оружие божественной силой красть магическую силу, чтобы искоренить зло.
— Отлично! — сказал наставник. — Восстановите магическую силу, подготовьте лекарства восстановления и магические инструменты, а затем собирайтесь снаружи!
— Слушаюсь!
Еще только недавно проходящие тренировку рыцари прямо на ходу пили лекарства восстановления, затем оставили на полках пустые бутылки, заменив их у себя в поклаже полными. Во время тренировки я всегда пользовался ими, но перед настоящим делом, следовало проверить сумку на предмет наличия всех необходимых магических инструментов. На волне всеобщего воодушевления, я тоже чувствовал подъем.
— Дамуэль. Возьми и мне.
— А? Эм, но Шикикоза...
Все мое воодушевление как ветром сдуло. Каждый должен был сам заниматься подготовкой. Тромбэ являлись особенными деревьями, потому нам вбивали в головы не полагаться ни на слуг, ни на кого-либо другого. Если мы сами не сможем подготовить себя к бою в будущем, это могло привести к негативным последствиям.
— Просто заодно и мне все сложи. Так быстрее. Поторопись.
Шикикоза покинул храм после окончания гражданской войны, когда вдруг резкое сокращение количества дворян привело к тому, что большинство священниц и священников, обладающих даже не самым большим объемом магической силы, вернулись в светское общество. В результате он и еще несколько человек сбросили и больше не носили храмовые одежды. Шикикозе исполнилось одиннадцать, когда он вернулся. У него хватало магической силы, чтобы заставить светиться магический инструмент для проведения обряда крещения, однако для этого требовалось столько же магической силы, сколько мог использовать и семилетний ребенок. Тем не менее, вместе с семьей, ему позволили снова стать дворянином, чтобы достичь политической цели — пополнить количество знати в герцогстве. Скорее всего по этой причине у Шикикозы сформировался комплекс неполноценности, и он особенно высокомерно обращался к тем, кто был ниже его по положению. В рыцарском ордене не состояло так уж много низших дворян, но я был одним из тех, кому приходилось терпеть его отношение.
— Дамуэль, Шикикоза, о чем вы спорите? — спросил господин Лампрехт, стоящий позади. Только я хотел объяснить, что происходит, но Шикикоза заставил меня замолчать быстрым ударом локтя.
— Я просто просил его поторопиться. Давай, Дамуэль, скорее.
— Рад, что вы двое ладите, но все же не тратьте время попусту.
Однако мы с Шикикозой совсем не ладили. Предупредив нас, господин Лампрехт продолжил собственные сборы. Без его поддержки, мне оставалось только самому наполнить лекарствами котомку Шикикозы. Количество магической силы имело решающее значение при нападении и защите, и именно по этой причине нас с Шикикозой часто заставляли работать вместе — схожее количество магической силы означало схожие боевые маневры. Даже в истреблении тромбэ мы исполняли одинаковые роли — отвлекали на себя ветви. Те, кто смотрел со стороны, могли подумать, что мы друзья, но это совершенно не имело ничего общего с правдой. Мы вынужденно были вместе из-за малого объема магической силы. Не только я, но и Шикикоза не разделял восторга от совместной работы. Шикикоза находился выше на статусной лестнице, но только из-за наличия лазейки. Для знати низшего статуса, у него хватало магической силы, но вот те, кто повыше, в конце концов, относились к нему с пренебрежением. По этой причине на тренировке его и ставили ко мне, более низкому по статусу, в пару. Такое унижение сделало его крайне неуравновешенным, и поскольку он не мог выместить свою злость на тех, кто находился выше, он начал нападать на тех, на кого мог. В благородном обществе социальное расслоение особенно поддерживалось, поэтому у меня не было выбора, кроме как терпеть его издевательства.
К тому времени, как я закончил сборы и вышел наружу, командующий рыцарей обсуждал что-то с несколькими старшими рыцарями.
— Разведчик подтвердил наличие тромбэ, — сказал он. — Судя по всему, оно превратилось в гиганта. Рыцарей у нас мало, нужно просить помощи у господина Фердинанда.
— Господина Фердинанда?!
Удивленно вторили ему остальные рыцари. Когда-то господин Фердинанд принадлежал рыцарскому ордену, но это было давно. Сам я никогда с ним не тренировался и даже ни разу не говорил. Только несколько раз при случае поздоровался. Моему старшему брату повезло, и он заканчивал дворянскую академию в то же время, что и господин Фердинанд. Он много рассказывал о нем, восхищался его невероятным объемом магической силы, и как он использовал разнообразное оружие, и ловко побеждал соперника в любой ситуации, и ни разу не проиграл. Ходили слухи, что он стал последователем храма, чтобы отстраниться от дворянского общества, потому мне в голову не приходило, что командующий решит попросить у него помощи... Получить поддержку господина Фердинанда в столь опасной охоте было очень волнующе. После того, как я столько услышал о его сражениях, я искренне радовался, что и мне посчастливиться поучаствовать в одной битве с ним. Может быть я смог бы даже лично лицезреть его невероятный стиль боя, о котором говорил брат. Вернувшись домой, я собирался рассказать прекрасную историю. Может, брат мне бы даже немножко позавидовал. Мое сердце трепетало от того, сколько всего могло принести истребление этого тромбэ.
— Все готовы? — созвал нас командующий рыцарей. — В седла!
Взволнованный, я сел на своего зверя и вместе со всеми покинул тренировочную площадку замка. Прежде чем покинуть квартал благородных, командующий отдал приказ о посадке. Вскоре мы приземлились перед вратами благородных, которые вели в храм. Скорее всего здесь мы должны были встретиться с господином Фердинандом. Почти сразу после нашего прибытия врата открылись со стороны храма. В них прошел господин Фердинанд, одетый в полный комплект брони с синим плащом за спиной. Командующий рыцарей приказал нам построиться, и мы встали в четыре ряда. Поскольку я был новичком и имел низкий статус, то стоял позади всех в самом углу. Мне бы хотелось взглянуть на господина Фердинанда поближе, но со своего места, я мог наблюдать лишь издали через головы своих сослуживцев.
«Э-этот плащ...»
Все в рыцарском ордене носили плащи цвета охры нашего герцогства, и только господин Фердинанд мог надеть синий, поскольку, как рассказывал брат, то была награда за победу над рыцарем Дункельфельгера в поединке дворянской академии. Цвет герцогства Дункельфельгера был синим и отражал сильный боевой дух. Смотря только на цвет плаща, все понимали, как силен господин Фердинанд. Если честно, слушая истории брата, я не до конца это ощущал. Однако окончив дворянскую академию и встретившись с рыцарем Дункельфельгера лично, я понял, насколько велико это достижение. Каждый рыцарь того герцогства очень силен, и просто так они не проигрывали.
«...А?»
Полностью сосредоточившись на персоне господина Фердинанда, я не сразу заметил, что за ним следуют два служителя, на руках одного из которых сидела маленькая священница. Командующий преклонил колено, и я поспешил повторить его жест.
— Господин Фердинанд, — приветствовал командующий рыцарей, — рад видеть вас в добром здравии.
— И я рад, Карстед.
После обмена приветствиями, господин Фердинанд дал знак ребенку, которого опустили на землю. Она выглядела слишком маленькой, еще не прошедшей обряд крещения, но вскоре я выкинул эту мысль из головы. Раз ее представляли официально, все было иначе.
— Это госпожа Майн, священница-ученица, которая проведет сегодня ритуал исцеления, — сообщил командующему рыцарей господин Фердинанд. — Доверяю вам ее защиту.
— Господин Карстед, — сказала маленькая священница. — Меня зовут Майн. Рада познакомиться с вами.
Несмотря на то, что выросла в храме, она умела представиться должным образом. Очевидно, ей дали подобающее воспитание.
— О чем только думает господин Фердинанд?.. — бурчал себе под нос Шикикоза. — Зачем привел это дитя?
В немом шоке я смотрел на него, каждое слово Шикикозы было пропитано злобой. Их услышал и господин Лампрехт, и обернулся.
— Слишком опасно брать с собой такую малышку... — согласился он тихим обеспокоенным голосом. У него был младший брат, потому он, вероятно, относился к детям с должным вниманием.
— Шикикоза, Лампрехт, сохраняйте тишину, — отчитал их наставник. — Исцеляющий ритуал можно провести лишь избавившись от тромбэ. Поскольку господин Фердинанд будет выступать в качестве рыцаря, для исцеления земли потребуется другой представитель храма.
Мне это было вполне понятным. Господин Фердинанд конечно же мог и сам провести после охоты исцеляющий ритуал, но раз занял позицию рыцаря, место представителя храма было обязано быть передано другому. К тому же для малышки-священницы это была хорошая возможность смотреть и учиться.
— Пора.
Господин Фердинанд отдал приказ, и все как один поднялись с колен и призвали ездовых зверей. Вскоре мы уже рассекали небеса Эренфеста. Тогда я очень радовался, что поучаствую в истреблении тромбэ и буду сражаться плечом к плечу с господином Фердинандом. Мне и в голову не приходило, что мне вверят защиту маленькой священницы, и я даже не поучаствую в самой охоте.

    
  






  

  



  


  

    
      Первый фанбук рекомендован к прочтению после второго тома третьей части (9 том по сквозной нумерации), но отдельные его части можно читать и раньше

    
  

  

  



  


  

    
      События происходят во время четвёртого тома второй части (7 том по сквозной нумерации)
***
— Никола, ты бы видела сейчас своё лицо, — сказала Моника.
Я бросила на нее свирепый взгляд, прижимая одну из своих косичек к щеке.
— Это только из-за того что мы впервые идем в благородную часть храма, — запротестовала я, пытаясь защититься.
Но потом я заметила, что взор ее темно-карих глаз, тоже был полон тревожной робости. Она всегда была более спокойной и зрелой из нас, поэтому, видя, как она волнуется, я и сама немного успокоилась.
Нас вряд ли можно было обвинить в глупой, необоснованной тревоге — только взрослым разрешалось убираться в благородной части храма, поэтому до сих пор мы с Моникой убирали только приют и часовню. Но теперь госпожа Розмайн взяла нас обоих на службу в качестве слуг-учеников, и местом проживания её сейчас были не покои директора приюта, а комнаты главы храма. Мы будем жить там с ней в благородной части храма, и поэтому Фран собирался устроить нам экскурсию, с собой в качестве провожатого.
Мы будем слугами-учениками в комнатах главы храма, несмотря на то, что мы еще даже не привыкли к покоям директора приюта...
Мы с Моникой регулярно посещали покои директора приюта в течение зимы, чтобы помочь с приготовлением пищи, так что нам они были хоть немного привычны. Но поскольку мы ходили только на кухню, трудно было сказать, что мы очень уж привыкли или привязались к этому месту.
— В покоях директора детского дома все гораздо проще и спокойнее. Поскольку в благородной части храма живут синие жрецы, там не будет такого же снисходительного отношения, как здесь, — сказала Розина, сделав короткую паузу в написании чего-то, что поручил ей выполнить Фран.
— Пожалуйста, не говори так, Розина. Это только заставляет меня нервничать еще больше...
Единственной синей священницей в приюте была добросердечная госпожа Розмайн, и хоть это и означало, что атмосфера в покоях директора приюта была очень непринужденной, но подобного и близко не будет в дворянском районе. Там была недопустима ни малейшая ошибка — мысль, которая заставила меня снова задрожать.
— Все будет хорошо, Никола. Фран и госпожа Розмайн очень заботливые и деликатные, — сказала Моника.
— Ты права. Все будет хорошо, — успокоила я себя, сжимая ее руку в попытке помочь нам обоим успокоиться.
Розина грациозно склонила голову.
— О нет, Фран довольно суров. «Заботливый и деликатный» — это последние слова, которое я бы использовала, чтобы описать его.
— И о чем вы ведете беседу? — раздался тихий голос Франа.
Я почти что подпрыгнула, увидев его карие глаза, взирающие на нас сверху вниз, но Розина просто улыбнулась, как будто этот разговор был каким-то пустяком, и протянула ему несколько дощечек.
— Ничего важного. Тебе самое время отправиться в благородную часть, верно? Я все закончила.
— Я очень признателен тебе, Розина. А теперь позаботься о госпоже Розмайн, пока меня не будет. Главный священник сказал дать ей выпить зелье, если она проснётся, — ответил Фран, не настаивая на своем предыдущем вопросе, несмотря на то, что, он несомненно, слышал, что сказала Розина.
Я так и знала! Фран — добрый человек, который знает, как вести себя по-взрослому!
— Моника. Никола. Следуйте за мной.
Оставив прикованную к постели госпожу Розмайн на попечение Розины, Фран вышел из кабинета директора приюта вместе со мной и Моникой. Зал сразу за дверью был частью второго этажа здания для мальчиков.
— В храме синие священники и священницы пользуются вторым и третьим этажами. Дворянская часть отличается от комнат директора приюта тем, что все слуги живут на первом этаже, в то время как кухня и помещения для прислуги находятся в подвале.
— Значит, мы будем находится от кухни дальше, чем сейчас? — спросила я жалобным голосом, так как я часто ходила туда, чтобы помочь Элле.
Фран ответил озадаченным хмурым взглядом.
— Расстояние до колодца станет еще больше, то есть покои главы храма расположены дальше всего от него. Но даже в этом случае...
Он указал на колодец, который был виден из коридора. Это было очень близко к палатам директора приюта, так что нам обычно просто нужно было подняться и спуститься по лестнице, чтобы добраться до него. Но с сегодняшнего дня наша ежедневная задача по доставке воды станет намного сложнее.
— Вы не должны пользоваться коридорами второго этажа, когда несете воду. Пользуйтесь западным входом в благородную часть и войдите в покои главы храма через подвал.
Западный вход предназначался для слуг и простолюдинов, которые приносили пожертвования, такие как еда. Очевидно, нам нужно будет проходить этим путем, при доставке воды и стирке одежды, чтобы синие священника не увидели нас за работой.
Моника с глубоким отчаянием в глазах посмотрела на колодец.
— Похоже, что я буду ненавидеть зиму сильней, чем когда-либо прежде, — сказала она, и мысль о том, что придется так далеко пробираться по снегу, чтобы набрать воды, заставила меня согласиться с ее словами всем сердцем.
— Я уверена, что Элла будет выглядеть такой же грустной, как и ты... — ответила я.
Во время нашего с Моникой короткого разговора, Фран уже следовал к двери в благородную часть храма, поэтому мы поспешили догнать его. Позади и сбоку от алтаря часовни находились кладовые для всевозможной сезонной религиозной утвари, а также келья покаяния, где когда-то очень часто гостил Гил — бывший проблемный ребенок. По его словам, это была небольшая комната, где нужно было молиться богам рядом с алтарём, пока не получишь прощение.
О, а меня ведь никогда не отправляли в келью для покаяния! Ведь я прилежно выполняю все свои обязанности!
Мы прошли мимо них, и вскоре показались двери в благородную часть. В настоящее время они были открыты, так как весна подходила к концу и стояла хорошая погода, но зимой их почти постоянно держали закрытыми. Коридоры за ними сильно отличались от тех, что были в приюте, с причудливо украшенными столами, позади и рядом с которыми, покрывая стены, висели гобелены и картины.
— Пойдем, Никола, — сказала Моника с застывшим лицом, взяв меня за руку и испуганно переступив порог. Как только мы оказались в благородной части, стала видна дверь, в обе стороны от которой тянулись коридоры.
— Слева находятся покои для синих священников, которые живут в храме. Справа, на южной стороне, ближе к главному входу в храм, находятся покои синих священников, которые наезжают сюда из дворянского района. Северная сторона, ближе к дворянскому району, гораздо просторнее и содержит покои для выходцев из семей с более высоким статусом. Поскольку госпожа Розмайн — глава храма, которую скоро удочерит герцог, она будет переведена в покои главы храма, расположенные в самой северо-западной точке храма, — сказал Фран, заканчивая свое объяснение, упомянув в добавок, что в настоящее время в храм из своих родовых домов вернулись три синих священника.
Затем Фран повернул направо и быстро прошел мимо комнат, которыми пользовались те синие священники, которые не жили постоянно в храме. Мы с Моникой последовали за ним, немного прибавляя шагу, чтобы не отстать. Он шел намного быстрее, чем когда был с госпожой Розмайн.
— Комнаты здесь не очень большие, — сказала Моника, ее собранные в пучок темно-зеленые волосы, повторяющие стиль Вильмы, покачивались за головой, как хвост, когда она с любопытством оглядывалась вокруг. Они действительно казались намного более тесными, чем комнаты директора приюта.
— Священникам, что не живут в храме, не требуются кровати, и лестницы, которыми пользуются служители, не ведут прямиком в их палаты.
— Тогда как же их слуги добираются на нужное им место?
— Здесь есть лестницы исключительно для слуг. Они идут из подвала на третий этаж, и ими пользуются все слуги, которые служат синим священникам, не проживающим в храме, — объяснил Фран. На лестнице, очевидно, бывало очень оживленно и многолюдно, так как священники обычно прибывали и отбывали примерно в одно и то же время.
— Хорошо, что у нашей госпожи в покоях есть отдельные лестницы.
— Да, но слуги священников, живущих в храме, должны заниматься стиркой одежды, купанием своих хозяев, заботой о гостях и так далее. В целом у нас гораздо больше работы, что делает неверным утверждение, что в целом нам легче.
О, ничего себе... Я и не знала, что существует так много различий между священниками, постоянно живущими в храме, и теми что только прибывают сюда днем.
Я задумчиво кивала, обдумывая пришедшие мне в голову мысли, пока мы шли до конца коридора. Повернув налево, мы оказались в просторном помещении, которое было освещено намного ярче благодаря свету, проникающему через окна. Белым стенам храма из айвори было достаточно даже небольшого количества солнечного света, чтобы начало казаться будто они ослепительно сияют.
— Это главный вход в благородную часть, используемый, когда синие священники покидают или возвращаются в храм. Столы и стулья в этом вестибюле иногда используются ими когда им приходится ждать кого либо, — объяснил Фран. Такое, к примеру происходило, во время одновременного выезда многих синих священников, когда для этого использовались экипажи. Например, во время таких мероприятий, как Церемония звёздного сплетения и Фестиваль Урожая.
— Вильма говорила что тут есть комнаты ожидания, доступные не для всех... — протянула и замолкла Моника, когда она в соседнем атриуме увидела входной вестибюль этажом ниже.
— Ах, да. В прошлом синие священницы пользовались комнатами ожидания, чтобы их не видели мужчины, и поэтому со временем стало обычаем, что мужчины пользовались залом перед входом, в то время как женщины пользовались комнатами. Пожалуйста, уводите госпожу Розмайн в комнаты ожидания, когда это будет необходимо.
— Понятно, — кивнула Моника. Но что меня заинтересовало, так это большая, широкая лестница. Она закручивалась спиралью так высоко, что мне пришлось запрокинуть голову, когда я попыталась увидеть где же она заканчивается.
— Фран, эта лестница для синих священниц, направляющихся в свои покои? Не похоже, чтобы она была связана с первым этажом.
— Эта лестница используется исключительно тогда, когда синие священницы намерены выйти из передних, парадных врат, поэтому она действительно не соединена с первым этажом. Поскольку в настоящее время нет других синих священниц, кроме госпожи Розмайн, третий этаж в настоящее время закрыт.
Похоже, госпоже Розмайн пришлось бы пользоваться этой лестницей, если бы она не была главой храма и директором приюта. Но если она когда-нибудь перестанет быть директором приюта, у всего приюта наверняка будут большие проблемы.
Я молюсь, чтобы день, когда госпоже Розмайн придется пользоваться этой лестницей, никогда не наступил. Восхвалим же богов!
— Никола, приношу свои извинения за то, что прерываю твои молитвы, но, пожалуйста, будь внимательна к моим словам. Теперь вы должны узнать, где находится зал для собраний и обсуждений, — сказал Фран, снова возвращая меня из своих мыслей.
С этими словами мы повернули обратно в том направлении, откуда пришли, и свернули направо по другому коридору.
— Это зал для совещаний. Здесь определяется, как будут распределены провинции между синими священниками на время Весеннего молебна, Праздника урожая и так далее. В большинстве случаев именно я буду сопровождать госпожу Розмайн на такие встречи, но вам не будет лишним запомнить это место на случай, если придет время, когда вам придется делать это вместо меня.
Оттуда мы продолжили свой путь, идя вдоль зала собраний, пока не дошли до угла, где Фран остановился. Прямо впереди был атриум, и солнечный свет струился из расположенных рядом окон.
— Здесь, конечно, много атриумов... - заметила я.
— Верно. Они необходимы для того, чтобы пропускать внутрь дневной свет. Во всех здешних жилых комнатах без исключения есть окна, все ради того, чтобы священники могли наслаждаться им. Старайтесь говорить потише, так как в настоящее время многие из этих покоев используются. Итак... Я покажу вам самую важную комнату во всем храме, которую должен знать каждый слуга госпожи Розмайн.
Мы повернули еще раз направо и некоторое время продолжали идти, пока не достигли двери.
— Вот она, — сказал Фран, открывая ее, чтобы показать столы, стулья и книжные полки, на которых было несколько книг, на вроде тех, что я видела в покоях госпожи Розмайн зимой. — Это книжный зал. Документы, используемые в управлении храмом, хранятся на этих полках. Я полагаю, вы обе будете довольно часто бывать в этой комнате, так как госпожу Розмайн все время так и тянет сюда. Когда она начинает читать книгу, ее не сдвинуть с места до самого шестого колокола. Таким образом, наша важная обязанность как ее личных слуг — брать книги из этой комнаты и уговаривать ее читать в её собственных покоях вместо того, чтобы делать это здесь. Хорошенько запомните это.
До этого момента Фран следовал наставлениям главного священника, когда брал книги для леди Розмайн. Но теперь, когда та стала главой храма, она могла сама распоряжаться ключами от книжной комнаты, а это означало, что она могла приходить и уходить, когда ей заблагорассудится. Фран этими словами предупреждал нас, что удерживать её подальше от книжной комнаты любыми возможными способами скоро станет нашей самой важной работой.
— Эм... Нам действительно нужно будет вести подобные схватки, и книжный зал станет нашим полем битвы? Это совсем не похоже на то, что, как я ожидала, должны делать слуги.
— Твои предположения во многом верны. У меня не было таких забот, когда я служил главному священнику. Надобность в подобных действиях испытывают исключительно те, кто служит госпоже Розмайн, — ответил Фран.
У меня слегка отвисла челюсть. Я не могла поверить, что у меня оказывается будет дополнительная забота. И еще какая!
Моника тихонько хихикнула.
— Теперь я припоминаю, почему Вильма однажды сказала, что каждый хозяин хотя бы и немного но всегда отличается от предыдущего, и что ты никогда не можешь быть уверена в том, чего от тебя ожидают, пока ты не приступишь к служению своему господину. Похоже, что когда Вильма и Розина служили синей священнице по имени Кристина, от них ожидалось только сочинять музыку, играть на инструментах и создавать произведения искусства.
— Ну, я не сильна в искусстве или в чем-то подобном... Я предпочитаю помогать на кухне, так что я рада, что госпожа Розмайн выбрала меня! — воскликнула я, почти мгновенно оправившись от накрывшего меня потрясения.
Моника разразилась коротким приступом хихиканья, и даже Фран улыбнулся.
— Госпожа Кристина тоже была необычной синей священницей, но я бы сказал, что госпожа Розмайн и вправду единственная в своем роде, — сказал он. — Я никогда не слышал ни о каком синем священнике или священнице, которая проявляли бы такое сострадание к сиротам, ни о ком, кто имел связи с нижним городом и столь усердно зарабатывал деньги, занимаясь торговым делом. Это первый раз, когда я служу человеку, который одновременно является директором приюта и главой храма, доверяет приготовление пищи серым служительницам и страстно желает провести весь день в холодной комнате для книг, даже если это означает, что после этого она будет прикована к постели в течение трех дней.
У Франа было серьезное выражение лица, когда он проговаривал эти слова, и только тогда я поняла, как много ему приходится делать ранее неслыханного, необычного и непривычного на службе госпоже Розмайн. Я не могла удержаться от смеха при мысли о том, что он со своим всегда тщательно удерживаемым бесстрастным выражением лица, наверно очень часто размышляет как выбраться из щекотливых ситуаций, созданных его хозяйкой, которая даже не подозревает что за чувства испытывает в эти моменты ее главный слуга.
— Фран, тебе, конечно, нелегко приходится.
— Верно, это нелегко, но служить госпоже Розмайн — стоящее дело. На самом деле, Никола... она также первый человек, которая взяла сразу двух новых слуг, несмотря на то, что ей нужна была только одна, просто потому, что зимой ей помогали две серые служительницы, и она не хотела оставлять одну, отказывая второй.
Я и Моника переглянулись. Мы уже знали, что нам повезло, что нас выбрали в качестве слуг вместе, но мы не знали, что причиной этому была исключительно добрая воля госпожи Розмайн. Если бы она выбрала только одну из нас, то это, безусловно, была бы Моника; она была намного опытнее меня, так что это было бы верное решение, но я все равно умирала бы от зависти.
Я действительно благословлена!..
Это была моя хозяйка, госпожа Розмайн, которая спасла приют, проявила заботу при выборе своих слуг и научила даже такую как я, что такое на самом деле хорошая еда. Если она выбрала меня в качестве одной из своих слуг по какой то необычной, странной причине, то у меня в сердце, не было ничего, кроме благодарности за эту ее необычность в принятии решений.
— Вам обеим не мешало бы быть благодарными госпоже Розмайн за подобную заботу и служить ей должным образом.
— Правильно.
Когда я снова собралась с духом, намереваясь служить госпоже Розмайн как можно лучше, я заметила, что дверь дальше по коридору к западу от книжной комнаты была широко открыта.
— Фран, вон в той комнате... Похоже, что дверь в неё открыта. Что-то происходит?
— Синий священник переносит свои вещи из одних покоев в другие. Не пялься, Никола.
— Ах, конечно. Извини.
Мы прошли мимо книжной комнаты и продолжали идти, пока не дошли до конца коридора. Фран повернул направо и пошел дальше, затем указал на дверь.
— Это комната главного священника. Госпожа Розмайн чаще всего будет приходить сюда, так как она каждый день помогает ему с работой с третьего по четвертый колокол. Вы двое тоже будете помогать.
— Ох? Нам тоже понадобится помогать?..
— Разве это не очевидно? Главный священник берет на себя основную часть обязанностей главы храма госпожи Розмайн, так что помогая мы просто напросто выполняем свои прямые обязанности.
Фран раньше служил главного священнику — человеку, о котором говорили, что он невероятно строг и который раньше даже уволил нескольких своих слуг.
Я ужасна в письме... Я надеюсь, что смогу быть хоть чем-то полезна.
Это была просто еще одна область, где я была хуже Моники. Пока я стояла, расстроено свесив голову, Фран продолжал объяснение:
— При нормальных обстоятельствах покои главного священника располагались бы в противоположном конце зала от покоев главы храма или прямо напротив его дверей. Но главный священник был так погружен в дела, когда занял эту должность, что просто продолжил пользоваться покоями в которых обитал до этого.
Фран уже упоминал, что главный священник был назначен на свою должность как раз в тот момент, когда храм покинуло много священников, а это означало, что ему пришлось взять на себя больше работы, чем обычно.
— Разве он не собирается сейчас переехать в другое место? — спросила Моника. — Особенно учитывая, что госпожа Розмайн сейчас переезжает в покои главы храма.
Фран невесело улыбнулся и ответил:
— Главный священник, несомненно, будет еще более занят теперь, когда он помогает госпоже Розмайн в ее работе главы храма, поэтому я не думаю, что у него есть время на переезд. И, несмотря на свою молодость, госпожа Розмайн все же женщина. Главный священник приказал всем синим священникам, живущим по соседству с покоями главы храма, переехать подальше, и поэтому я сомневаюсь, что он сам переедет ближе.
Священник, переезд которого мы застали, по-видимому, также получил от главного священника приказ о смене покоев.
— Покои рядом с комнатами главы храма будут превращены в мужские и женские покои для рыцарей сопровождения госпожи Розмайн. Таким образом, все комнаты к западу от этих дверей будут принадлежать тем, кто напрямую связан с ней.
Повернув назад и пройдя мимо дверей, ведущих к дворянским воротам, мы остановились перед другой комнатой.
— За этой дверью находится церемониальный зал для Ритуала Посвящения.
— Ритуал Посвящения?..
Это название ни о чем мне не говорило, я была уверена, что все церемонии и прочее проводились в часовне храма, где находились статуи всех богов. Мысль о том, что подобный ритуал может проводиться где-то еще, попросту сбивала меня с толку.
— Это важный зимний ритуал, во время которого синие священники в благородной части храма жертвуют свою ману божественным инструментам. Я расскажу вам более подробно, когда зима будет ближе. Сегодня я прошу вас прочитать эти доски и осмотреть жилые комнаты главы храма.
Фран передал Монике и мне доски, которые он нес все это время. На них были написанные рукой Розины размеры и инструкции, подробно описывающие необходимые для покоев главы храма мебель и другие вещи.
Пока мы читали таблички, Фран открыл нам дверь.
— Это покои главы храма, — сказал он.
Внутри те были совершенно пустыми из-за того, что все их прежнее содержимое уже было вынесено, и эта пустота заставляла выглядеть покой больше, чем он был на самом деле.
— Купцы и ремесленники, отобранные семьей госпожи Розмайн, прибудут в большом количестве, чтобы подготовить эти комнаты в соответствии с указанием и выбором Розины. От вас двоих ожидается, что вы возьмете на себя руководство ими, добиваясь точного исполнения указанного на переданных вам досках.
— Э? Эээ!?
Пока я переводила взгляд с Франа на Монику и на доски, Моника оторопело смотрела на Франа со встревоженным выражением лица, которое, как мне казалось, было и у меня.
— Фран, Я... Я никогда раньше никем не повелевала.
Мы были слугами-ученицами, которых только что взяли на службу. На наших должностях мы всегда следовали приказам, иногда спрашивая совета у тех, у кого больше опыта, чем у нас. Мы, конечно же, не были в состоянии указывать кому-либо, как что делать.
Когда мы с Моникой испуганно отрицательно закачали головами в ответ на неожиданные приказы Франа, он спокойно улыбнулся.
— Не волнуйтесь. Гил настолько повзрослел и укрепился разумом, что способен отдавать очень здравые приказы и успешно управлять мастерской, и я могу заверить вас, что вы обе тоже способны на подобное. К этому просто нужно немного привыкнуть.
— Нам такое не по силам! Подобное просто невозможно!
— Спасение сиротского приюта также считалось невозможным, но леди Розмайн все равно сделала это. Прилагать 